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DEUXIÈME PARTIEPARTE  SECONDA

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Ordonnance n° 295 du 17 juillet 2020,

portant nouvelles mesures de prévention et de gestion de 
l’urgence épidémiologique liée à la COVID-19, au sens 
du troisième alinéa de l’art. 32 de la loi n° 833 du 23 
décembre 1978 en matière d’hygiène et de santé publique, 
en vue de la reprise de certaines activités économiques, 
productives et sociales.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 32 de la Constitution ;

Vu le Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, approuvé par 
la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu la loi régionale n° 4 du 13 mars 2008 (Réglementa-
tion du système régional des urgences médicales) ;

Vu la loi régionale n° 5 du 18 janvier 2001 (Mesures en 
matière d’organisation des activités régionales de protection 
civile) ;

Vu la loi n° 833 du 23 décembre 1978 (Institution du 
service sanitaire national), et notamment son art. 32, qui 
statue que le ministre de la santé peut prendre des ordon-
nances extraordinaires et urgentes en matière d’hygiène, de 
santé publique et de police vétérinaire qui sont applicables 
sur l’ensemble du territoire national ou sur une partie de 
celui-ci comprenant plusieurs régions, et que le président de 
la Région et les syndics peuvent prendre des ordonnances 
extraordinaires et urgentes dans lesdits domaines qui sont ap-
plicables, respectivement, sur le territoire de la région, ou sur 
une partie de celui-ci comprenant plusieurs communes, et sur 
le territoire communal ;

Vu le décret législatif n° 65 du 13 avril 2017 (Institu-
tion du système intégré d’éducation pour les enfants de la 
naissance à six ans, au sens du cent quatre-vingtième alinéa 
et de la lettre e) du cent quatre-vingt-unième alinéa de l’art. 
1er de la loi n° 107 du 13 juillet 2015) ;

Vu la loi régionale n° 11 du 19 mai 2006 (Organisation 
du système régional de services socio-éducatifs à la petite en-
fance et abrogation des lois régionales n° 77 du 15 décembre 

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Ordinanza 17 luglio 2020, n. 295.

Ulteriori misure per la prevenzione e gestione 
dell’emergenza epidemiologica da COVID-2019. Riavvio 
di ulteriori attività economiche, produttive e sociali. 
Ordinanza ai sensi dell’art. 32, comma 3, della legge 
23 dicembre 1978, n. 833 in materia di igiene e sanità 
pubblica.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 32 della Costituzione;

Visto lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta approvato 
con Legge Costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

Vista la legge regionale 13 marzo 2008, n. 4 “Disciplina 
del sistema regionale di emergenza-urgenza sanitaria”;

Vista la legge regionale 18 gennaio 2001, n. 5 “Organiz-
zazione delle attività regionali di protezione civile”;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833, recante “Isti-
tuzione del servizio sanitario nazionale” e, in particolare, 
l’art. 32 che dispone “il Ministro della sanità può emettere 
ordinanze di carattere contingibile e urgente, in materia di 
igiene e sanità pubblica e di polizia veterinaria, con effica-
cia estesa all’intero territorio nazionale o a parte di esso 
comprendente più regioni”, nonché “nelle medesime mate-
rie sono emesse dal presidente della giunta regionale e dal 
sindaco ordinanze di carattere contingibile e urgente, con 
efficacia estesa rispettivamente alla regione o a parte del 
suo territorio comprendente più comuni e al territorio co-
munale”;

Visto il decreto legislativo 13 aprile 2017, n. 65 “Istitu-
zione del sistema integrato di educazione e di istruzione dalla 
nascita sino a sei anni, a norma dell’articolo 1, commi 180 e 
181, lettera e), della legge 13 luglio 2015, n. 107”;

Vista la legge regionale 19 maggio 2006, n. 11 “Disci-
plina del sistema regionale dei servizi socio-educativi per la 
prima infanzia. Abrogazione delle leggi regionali 15 dicem-
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1994 et n° 4 du 27 janvier 1999) ;

Vu la délibération du Conseil des ministres du 31 janvier 
2020 déclarant, pour l’ensemble du territoire national, l’état 
d’urgence du fait du risque sanitaire lié à l’apparition de pa-
thologies dérivant d’agents viraux transmissibles, pour une 
durée de six mois ;

Considérant que l’Organisation mondiale de la santé a 
déclaré, le 11 mars dernier, que la flambée de COVID-19 
constitue une pandémie et, donc, une urgence publique d’en-
vergure internationale ;

Vu le décret-loi n° 18 du 17 mars 2020 (Mesures pour 
renforcer le Service sanitaire national et pour soutenir écono-
miquement les familles, les travailleurs et les entreprises du 
fait de l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel 
de la République italienne n° 70 du 17 mars 2020 et converti, 
avec modifications, en la loi n° 27 du 24 avril 2020 ;

Vu le décret-loi n° 19 du 25 mars 2020 (Mesures urgen-
tes pour contrer l’épidémie de COVID-19), publié au journal 
officiel de la République italienne n° 79 du 25 mars 2020 
et converti, avec modifications, en la loi n° 35 du 22 mai 
2020, au sens duquel les dispositions du décret-loi n° 6 du 
23 février 2020, converti, avec modifications, par la loi n° 
13 du 5 mars 2020, sont abrogées, sans préjudice des effets 
produits et des actes pris aux termes des décrets et des ordon-
nances adoptés en application dudit décret -loi ou de l’art. 
32 de la loi n° 833/1978, alors que les mesures adoptées par 
les décrets du président du Conseil des ministres des 8, 9, 
11 et 22 mars 2020 demeurent applicables dans les délais 
initialement prévus et dans la mesure où elles sont encore 
en vigueur ;

Vu le décret du ministre de la santé du 30 avril 2020 ;

Vu le décret -loi n° 33 du 16 mai 2020 (Nouvelles mesu-
res urgentes pour contrer l’épidémie de COVID-19), publié 
au journal officiel de la République italienne n° 125 du 16 
mai 2020 et converti, avec modifications, en la loi n° 74 du 
14 juillet 2020 ;

Considérant qu’au sens du DL n° 33/2020, et notamment :

- du premier alinéa de son art. 1er, à compter du 18 mai 
2020, toutes les mesures de restriction de la circu-
lation sur le territoire régional visées aux art. 2 et 3 
du DL n° 19/2020 cessent de déployer leurs effets, 
lesdites mesures pouvant être adoptées ou prorogées 
au sens des articles en cause uniquement pour des 
portions spécifiques du territoire qui seraient con-
cernées par une aggravation sensible de la situation 
épidémiologique ;

bre 1994, n. 77, e 27 gennaio 1999, n. 4”;

Vista la delibera del Consiglio dei Ministri del 31 gen-
naio 2020, con la quale è stato dichiarato, per sei mesi, lo 
stato di emergenza sul territorio nazionale relativo al rischio 
sanitario connesso all’insorgenza di patologie derivanti da 
agenti virali trasmissibili;

Rilevato che l’Organizzazione mondiale della sanità l’11 
marzo 2020 ha dichiarato il COVID-19 come pandemia e 
un’emergenza pubblica di rilevanza internazionale;

Visto il decreto-legge 17 marzo 2020, n. 18, pubblicato 
sulla Gazzetta Ufficiale del 17 marzo 2020, n. 70, convertito, 
con modificazioni, nella legge 24 aprile 2020, n. 27;

Visto il decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, recante “Mi-
sure urgenti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da 
COVID-19” pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 25 marzo 
2020, n. 79, convertito, con modificazioni, nella legge 22 
maggio 2020, n. 35 che, nell’abrogare le disposizioni di cui 
al decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, fa salvi gli effetti 
prodotti e gli atti adottati sulla base dei decreti e delle ordi-
nanze emanati ai sensi del decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 
6, convertito, con modificazioni, dalla legge 5 marzo 2020, 
n. 13, ovvero ai sensi dell’articolo 32 della legge 23 dicem-
bre 1978, n. 833 e dispone che continuano ad applicarsi nei 
termini originariamente previsti le misure già adottate con i 
decreti del Presidente del Consiglio dei Ministri adottati in 
data 8 marzo 2020, 9 marzo 2020, 11 marzo 2020 e 22 marzo 
2020 per come ancora vigenti alla data di entrata in vigore 
del presente decreto;

Visto il decreto del Ministro della salute del 30 aprile 
2020;

Visto il decreto-legge 16 maggio 2020, n. 33 “Ulteriori 
misure urgenti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica 
da COVID-19”, pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 16 
maggio 2020, n. 125, convertito, con modificazioni, nella 
legge 14 luglio 2020, n. 74;

Atteso che il decreto-legge 16 maggio 2020, n. 33 testé 
citato:

- all’articolo 1, comma 1, prevede che “A decorrere 
dal 18 maggio 2020, cessano di avere effetto tutte 
le misure limitative della circolazione all’interno 
del territorio regionale di cui agli articoli 2 e 3 del 
decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 22 maggio 2020, n. 35 e 
tali misure possono essere adottate o reiterate, ai 
sensi degli stessi articoli 2 e 3, solo con riferimento 
a specifiche aree del territorio medesimo interessate 
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- du troisième alinéa de son art. 1er, à compter du 3 
juin 2020, les déplacements d’une région à une autre 
pourront être limités uniquement par des actes pris, 
pour des portions spécifiques du territoire national, 
au sens de l’art. 2 du DL n° 19/2020 et établissant 
des mesures adaptées et proportionnées au risque 
épidémiologique réellement présent dans les aires 
en cause ;

- du quatrième alinéa de son art. 1er, jusqu’au 2 juin 
2020, il est interdit à toute personne de se déplacer, 
par tout moyen de transport public ou particulier, 
pour se rendre à ou revenir de l’étranger, sauf pour 
des impératifs professionnels dûment vérifiés et ab-
solument urgents, pour des motifs de santé ou pour 
les raisons qui seront établies par les actes adoptés 
au sens de l’art. 2 du DL n° 19/2020 ; en tout état 
de cause, les déplacements pour regagner son do-
micile, son habitation ou sa zone de résidence sont 
toujours autorisés ; à compter du 3 juin 2020, les 
déplacements pour se rendre à ou revenir de l’étran-
ger pourront être limités uniquement par des actes 
pris, éventuellement pour tout ou partie du territoire 
d’États spécifiques, au sens de l’art. 2 du DL n° 
19/2020 et établissant des mesures adaptées et pro-
portionnées au risque épidémiologique réellement 
présent dans les aires en cause, dans le respect des 
obligations dérivant de l’ordre juridique de l’Union 
européenne et de celles internationales ;

- du huitième alinéa de son art. 1er, tout rassemble-
ment de personnes est interdit dans les lieux publics 
ou ouverts au public ; les manifestations, les événe-
ments et les spectacles de toute nature comportant 
la présence du public – y compris ceux à caractère 
culturel, ludique ou sportif, ainsi que les foires, col-
loques et congrès en lieu public ou ouvert au public 
– se déroulent, si cela est jugé possible, sur la base 
de l’évolution des données épidémiologiques et sui-
vant les modalités établies par les actes pris au sens 
de l’art. 2 du DL n° 19/2020 ;

- du treizième alinéa de son art. 1er, les activités des 
services éducatifs pour enfants visés à l’art. 2 du 
décret législatif n° 65/2017 et les activités pédago-
giques dans les écoles de tout ordre ou degré, ainsi 
que la fréquentation des activités scolaires et de 
formation supérieure, des activités des universités 
et des établissements de haute formation artistique 
et musicale ou de danse, des cours professionnels, 
des mastères, des cours relatifs aux professions sa-
nitaires et des universités du troisième âge, des cours 
professionnels et des activités de formation assurés 
par d’autres organismes publics, qu’ils soient terri-

da particolare aggravamento della situazione epide-
miologica”;

- all’articolo 1, comma 3, prevede che “A decorrere 
dal 3 giugno 2020, gli spostamenti interregionali 
possono essere limitati solo con provvedimenti adot-
tati ai sensi dell’articolo 2 del decreto-legge n. 19 
del 2020, in relazione a specifiche aree del terri-
torio nazionale, secondo principi di adeguatezza e 
proporzionalità al rischio epidemiologico effettiva-
mente presente in dette aree”;

- all’art. 1, comma 4, prevede che “Fino al 2 giugno 
2020, sono vietati gli spostamenti da e per l’estero, 
con mezzi di trasporto pubblici e privati, salvo che 
per comprovate esigenze lavorative, di assoluta ur-
genza ovvero per motivi di salute o negli ulteriori 
casi individuati con provvedimenti adottati ai sensi 
dell’articolo 2 del decreto-legge n. 19 del 2020; 
resta in ogni caso consentito il rientro presso il pro-
prio domicilio, abitazione o residenza. A decorrere 
dal 3 giugno 2020, gli spostamenti da e per l’estero 
possono essere limitati solo con provvedimenti adot-
tati ai sensi dell’articolo 2 del decreto-legge n. 19 
del 2020, anche in relazione a specifici Stati e ter-
ritori, secondo principi di adeguatezza e proporzio-
nalità al rischio epidemiologico e nel rispetto dei 
vincoli derivanti dall’ordinamento dell’Unione eu-
ropea e degli obblighi internazionali”;

- all’art. 1, comma 8, prevede che “E’ vietato l’assem-
bramento di persone in luoghi pubblici o aperti al 
pubblico. Le manifestazioni, gli eventi e gli spetta-
coli di qualsiasi natura con la presenza di pubblico, 
ivi compresi quelli di carattere culturale, ludico, 
sportivo e fieristico, nonché ogni attività convegni-
stica o congressuale, in luogo pubblico o aperto al 
pubblico, si svolgono, ove ritenuto possibile sulla 
base dell’andamento dei dati epidemiologici, con 
le modalità stabilite con i provvedimenti adottati 
ai sensi dell’articolo 2 del decreto-legge n. 19 del 
2020”;

- all’art. 1, comma 13, prevede che “Le attività dei 
servizi educativi per l’infanzia di cui all’articolo 2 
del decreto legislativo 13 aprile 2017, n. 65, e le at-
tività didattiche nelle scuole di ogni ordine e grado, 
nonché la frequenza delle attività scolastiche e di 
formazione superiore, comprese le Università e le 
Istituzioni di Alta Formazione Artistica Musicale e 
Coreutica, di corsi professionali, master, corsi per le 
professioni sanitarie e università per anziani, non-
ché i corsi professionali e le attività formative svolte 
da altri enti pubblici, anche territoriali e locali e da 
soggetti privati, sono svolte con modalità definite 
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toriaux ou non, et par des particuliers, doivent re-
specter les modalités fixées par un acte adopté au 
sens de l’art. 2 du DL n° 19/2020 ;

- du quatorzième alinéa de son art. 1er, les activités 
économiques, productives et sociales doivent se 
conformer aux lignes directrices ou aux dispositions 
des protocoles que les Régions ou la Conférence des 
Régions et des Provinces autonomes adoptent en vue 
de prévenir ou de réduire le risque de contagion dans 
les secteurs de référence et les secteurs similaires, 
et ce, dans le respect des principes visés aux lignes 
directrices et aux protocoles établis à l’échelle na-
tionale et sans préjudice de l’application de ceux-
ci à défaut de lignes directrices ou de protocoles 
régionaux ; les activités économiques, productives 
et sociales pourront être limitées par des actes pris 
au sens de l’art. 2 du DL n° 19/2020 ou du seizième 
alinéa de l’art. 1er du DL n° 33/2020 dans le respect 
des principes d’adéquation et de proportionnalité ;

- du quinzième alinéa de son art. 1er, la violation des 
lignes directrices et des protocoles régionaux ou, 
à défaut, nationaux qui comporterait un niveau de 
protection insuffisant est sanctionnée par la suspen-
sion de l’activité en cause tant que les conditions de 
sécurité ne sont pas rétablies ;

- du seizième alinéa de son art. 1er, pour garantir le 
déroulement des activités économiques, producti-
ves et sociales dans des conditions de sécurité, les 
Régions contrôlent chaque jour l’évolution de la 
situation épidémiologique sur leur territoire et éva-
luent, sur cette base, si leur système sanitaire est 
approprié. Les données issues des opérations de 
contrôle sont communiquées chaque jour au Mini-
stère de la santé, à l’Institut supérieur de santé et 
au Comité technique et scientifique visé à l’ordon-
nance du chef du Département de la protection civile 
n° 630 du 3 février 2020 ; chaque Région contrôle 
l’évolution de la situation épidémiologique sur son 
territoire suivant les critères établis par le décret du 
ministre de la santé du 30 avril 2020 et, dans l’at-
tente de l’adoption des décrets du président du Con-
seil des ministres visés à l’art. 2 du DL n° 19/2020, 
peut prendre des mesures dérogatoires plus ou moins 
restrictives que celles adoptées au sens dudit art. 2 
dont elle informe immédiatement le ministre de la 
santé ;

Rappelant l’ordonnance du président de la Région n° 
231 du 5 juin 2020 (Nouvelles mesures de prévention et de 
gestion de l’urgence épidémiologique liée à la COVID-19, 
au sens du troisième alinéa de l’art. 32 de la loi n° 833 du 23 
décembre 1978 en matière d’hygiène et de santé publique, en 

con provvedimento adottato ai sensi dell’articolo 2 
del decreto-legge n. 19 del 2020”;

- all’articolo 1, comma 14, prevede che “Le attività 
economiche, produttive e sociali devono svolgersi 
nel rispetto dei contenuti di protocolli o linee guida 
idonei a prevenire o ridurre il rischio di contagio nel 
settore di riferimento o in ambiti analoghi, adottati 
dalle regioni o dalla Conferenza delle regioni e delle 
province autonome nel rispetto dei principi conte-
nuti nei protocolli o nelle linee guida nazionali. In 
assenza di quelli regionali trovano applicazione i 
protocolli o le linee guida adottati a livello nazio-
nale. Le misure limitative delle attività economiche, 
produttive e sociali possono essere adottate, nel ri-
spetto dei principi di adeguatezza e proporzionalità, 
con provvedimenti emanati ai sensi dell’articolo 2 
del decreto-legge n. 19 del 2020 o del comma 16”;

- all’articolo 1, comma 15, prevede che “Il mancato 
rispetto dei contenuti dei protocolli o delle linee 
guida, regionali, o, in assenza, nazionali, di cui al 
comma 14 che non assicuri adeguati livelli di prote-
zione determina la sospensione dell’attività fino al 
ripristino delle condizioni di sicurezza.”;

- all’art. 1, comma 16, prevede che “Per garantire lo 
svolgimento in condizioni di sicurezza delle attività 
economiche, produttive e sociali, le regioni moni-
torano con cadenza giornaliera l’andamento della 
situazione epidemiologica nei propri territori e, in 
relazione a tale andamento, le condizioni di ade-
guatezza del sistema sanitario regionale. I dati del 
monitoraggio sono comunicati giornalmente dalle 
regioni al Ministero della salute, all’Istituto supe-
riore di sanità e al comitato tecnico-scientifico di 
cui all’ordinanza del Capo del dipartimento della 
protezione civile del 3 febbraio 2020, n. 630, e suc-
cessive modificazioni. In relazione all’andamento 
della situazione epidemiologica sul territorio, ac-
certato secondo i criteri stabiliti con decreto del 
Ministro della salute del 30 aprile, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale n. 112 del 2 maggio 2020, e sue 
eventuali modificazioni, nelle more dell’adozione 
dei decreti del Presidente del Consiglio dei Ministri 
di cui all’articolo 2 del decreto-legge n. 19 del 2020, 
la Regione, informando contestualmente il Ministro 
della salute, può introdurre misure derogatorie, am-
pliative o restrittive, rispetto a quelle disposte ai 
sensi del medesimo articolo 2”;

Richiamata la propria ordinanza n. 231 in data 5 giugno 
2020 (Ulteriori misure per la prevenzione e gestione dell’e-
mergenza epidemiologica da COVID-2019. Riavvio di ulte-
riori attività economiche, produttive e sociali. Ordinanza ai 
sensi dell’art. 32, comma 3, della legge 23 dicembre 1978, n. 
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vue de la reprise des activités économiques, productives et 
sociales, et retrait de l’ordonnance du président de la Région 
n° 207 du 17 mai 2020) ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 11 
juin 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi 
n° 19 du 25 mars 2020, portant mesures urgentes pour con-
trer l’épidémie de COVID-19, et du décret-loi n° 33 du 16 
mai 2020, portant nouvelles mesures urgentes pour contrer 
l’épidémie de COVID-19), remplaçant les dispositions du 
décret du président du Conseil des ministres du 17 mai 2020 
et applicable à compter du 15 juin jusqu’au 14 juillet 2020 ;

Vu notamment le premier alinéa de l’art. 1er du DPCM 
du 11 juin 2020 qui prévoit, à la première phrase de sa lettre 
q), que, dans le respect des dispositions de l’art. 1er du décret-
loi n° 22 du 8 avril 2020, converti, avec modifications, par 
la loi n° 41 du 6 juin 2020, et des dispositions d’applica-
tion y afférentes, en matière notamment d’examens d’État, 
les services éducatifs pour enfants visés à l’art. 2 du décret 
législatif n° 65/2017 et les activités en présence des écoles 
de tout ordre et degré, ainsi que la fréquentation des activités 
scolaires et de formation supérieure, des activités des univer-
sités et des établissements de haute formation artistique et 
musicale ou de danse, des cours professionnels, des mastères, 
des cours relatifs aux professions sanitaires et des universités 
du troisième âge, des cours professionnels et des activités 
de formation assurés par d’autres organismes publics, qu’ils 
soient territoriaux ou non, et par des particuliers, sont su-
spendus, sans préjudice de la possibilité d’exercer lesdites 
activités à distance ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 14 
juillet 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n° 19 du 25 mars 2020, portant mesures urgentes pour 
contrer l’épidémie de COVID-19, et du décret-loi n° 33 du 
16 mai 2020, portant nouvelles mesures urgentes pour con-
trer l’épidémie de COVID-19), prorogeant jusqu’au 31 juillet 
2020 les mesures visées au DPCM du 11 juin 2020 et rem-
plaçant les annexes 9 et 15 de ce dernier par ses annexes 1 
et 2 ;

Considérant qu’au vu des données fournies par les 
autorités sanitaires et des prévisions sur la poursuite de la 
contagion, selon lesquelles le taux de reproduction de base 
du virus (R0) a progressivement diminué, il ne s’avère pas 
nécessaire, pour l’heure, de prendre des dispositions restric-
tives supplémentaires au sens du premier alinéa de l’art. 3 du 
DL n° 19/2020 ;

Rappelant le rapport du 26 mai 2020 sur l’activité du 
système de suivi du risque sanitaire institué au sens du 
décret du ministre de la santé du 30 avril 2020 (Adoption des 
critères relatifs au suivi du risque sanitaire prévu par l’annexe 

833 in materia di igiene e sanità pubblica. Revoca dell’ordi-
nanza n. 207 del 17 maggio 2020);

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Mini-
stri del’11 giugno 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del 
decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, recante misure urgenti 
per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da COVID-19, 
e del decreto-legge 16 maggio 2020, n. 33, recante ulteriori 
misure urgenti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica 
da COVID-19”, le cui disposizioni si applicano a decorrere 
dal 15 giugno 2020, in sostituzione di quelle del decreto del 
Presidente del Consiglio dei ministri 17 maggio 2020, e sono 
efficaci fino al 14 luglio 2020;

Visto, in particolare, l’articolo 1, comma 1, del DPCM 
in data 11 giugno 2020, che, alla lettera q), primo periodo, 
così dispone: “fermo restando quanto previsto dall’articolo 
1 del decreto-legge 8 aprile 2020, n. 22, convertito con mo-
dificazioni dalla legge 6 giugno 2020, n. 41, e dai conse-
guenti provvedimenti attuativi in particolare in materia di 
esami di stato, sono sospesi i servizi educativi per l’infanzia 
di cui all’art. 2 del decreto legislativo 13 aprile 2017, n. 65, 
e le attività didattiche in presenza nelle scuole di ogni ordine 
e grado, nonché la frequenza delle attività scolastiche e di 
formazione superiore, comprese le Università e le Istituzioni 
di Alta Formazione Artistica Musicale e Coreutica, master, 
corsi per le professioni sanitarie e università per anziani, 
anche territoriali e locali e da soggetti privati, ferma in ogni 
caso la possibilità di svolgimento di attività formative a di-
stanza”;

Visto, altresì, il decreto del Presidente del Consiglio dei 
Ministri del 14 luglio 2020 “Ulteriori disposizioni attua-
tive del decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, recante misure 
urgenti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da 
COVID-19, e del decreto-legge 16 maggio 2020, n. 33, re-
cante ulteriori misure urgenti per fronteggiare l’emergenza 
epidemiologica da COVID-19”, con cui le misure previste dal 
Decreto del Presidente del Consiglio dei ministri 11 giugno 
2020 sono prorogate sino al 31 luglio 2020 e con il quale gli 
allegati 9 e 15 al medesimo sono sostituiti dagli allegati 1 e 2;

Considerato, altresì, che, in relazione ai dati forniti dalle 
Autorità Sanitarie e stanti le proiezioni sulla prosecuzione 
del contagio che attestano come l’indice del contagio “R con 
zero” sia calato progressivamente e che non sia al momento 
necessario prevedere misure ulteriormente restrittive secondo 
quanto previsto dall’articolo 3, comma 1, del decreto-legge 
25 marzo 2020, n. 19, convertito, con modificazioni, nella 
legge 22 maggio 2020, n. 35;

Richiamati gli esiti del report, aggiornato al 26 maggio 
2020, del sistema di monitoraggio del rischio sanitario in-
trodotto dal Decreto del Ministro della Salute del 30 aprile 
2020 “Emergenza COVID-19 attività di monitoraggio del ri-
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10 du décret du président du Conseil des ministres du 26 
avril 2020), en matière de risque sanitaire lié au passage de la 
phase 1 à la phase 2A au sens duquel la Vallée d’Aoste relève 
toujours de la catégorie « Bas risque » (niveau 2) ;

Rappelant les rapports du 3, du 9, du 16, du 23 et du 30 
juin 2020 sur l’activité du système de suivi du risque sani-
taire susmentionné, au sens desquels la Vallée d’Aoste relève 
toujours de la catégorie « Bas risque », avec une valeur RT 
(qui décrit le taux de contagiosité après l’application des me-
sures de limitation de la contagion) égale à 0 au 30 juin 2020 ;

Rappelant le rapport du 7 juillet 2020 sur l’activité du 
système de suivi du risque sanitaire susmentionné, au sens 
duquel la Vallée d’Aoste relève de la catégorie « Risque 
modéré (moins de dix cas) », avec une valeur RT égale à 
0,06 ;

Rappelant, enfin, le rapport du 14 juillet 2020 sur l’ac-
tivité du système de suivi du risque sanitaire susmentionné, 
au sens duquel la Vallée d’Aoste relève de nouveau de la 
catégorie « Bas risque », avec une valeur RT égale à 0,19 ;

Considérant que d’après le rapport journalier du Mini-
stère de la santé sur le suivi de l’épidémie, il appert que, pour 
ce qui est du nombre de cas de contagion, ceux-ci sont très 
peu nombreux en Vallée d’Aoste, ce qui prouve que la situa-
tion est sous contrôle, même si dans les situations épidémio-
logiques caractérisées par un très faible nombre de cas, des 
oscillations de la catégorie « Bas risque » à la catégorie « 
Risque modéré » sont possibles, sans que cela entraîne des 
conséquences sur la santé publique ;

Considérant qu’au vu de l’évolution de la situation 
épidémiologique sur le territoire régional – caractérisée, 
pour l’heure, par un indice de contagiosité en diminution qui 
prouve la maîtrise de la diffusion de la contagion – il y a lieu, 
compte tenu de la nécessité de favoriser la reprise du tissu 
économique et social sans préjudice de l’intérêt prioritaire et 
constant pour la protection de la santé publique et aux termes 
notamment du seizième alinéa de l’art. 1er du DL n° 33/2020, 
d’adopter des mesures pour permettre la reprise d’activités 
économiques, productives et sociales supplémentaires et no-
tamment des activités des services éducatifs à domicile pour 
les enfants âgés de trois mois à trois ans visés au troisième 
alinéa de l’art. 2 du décret législatif n° 65/2017 et à l’art. 11 
de la LR n° 11/2006 ;

schio sanitario connesse al passaggio dalla fase 1 alla fase 
2A di cui all’allegato 10 del DPCM 26/4/2020”, in relazione 
ai quali è stata confermata la classificazione a “rischio basso/
livello 2” per la Regione;

Richiamati, altresì, gli esiti del report sopraindicato, ag-
giornato al 3 giugno 2020, al 9 giugno 2020, al 16 giugno 
2020, al 23 giugno 2020 e al 30 giugno 2020, in relazione ai 
quali è stata confermata la classificazione a “rischio basso” 
per la Regione e comunicato un Rt, che descrive invece il 
tasso di contagiosità dopo l’applicazione delle misure atte a 
contenere il diffondersi della malattia, sceso a 0 al 30 giugno 
2020;

Richiamati, inoltre, gli esiti del report, aggiornato al 7 
luglio 2020, del sistema di monitoraggio del rischio sanitario 
introdotto dal Decreto del Ministro della Salute del 30 aprile
2020 “Emergenza COVID-19 attività di monitoraggio del 
rischio sanitario connesse al passaggio dalla fase 1 alla fase 
2A di cui all’allegato 10 del DPCM 26/4/2020”, in relazione 
ai quali è stata attribuita la classificazione a “rischio moderato 
con casi sotto i 10 di numero” per la Regione e comunicato 
un Rt di 0,06;

Richiamati, infine, gli esiti del report, aggiornato al 14 
luglio 2020, del sistema di monitoraggio del rischio sanitario 
introdotto dal Decreto del Ministro della Salute del 30 aprile
2020 “Emergenza COVID-19 attività di monitoraggio del 
rischio sanitario connesse al passaggio dalla fase 1 alla fase 
2A di cui all’allegato 10 del DPCM 26/4/2020”, in relazione 
ai quali è stata riattribuita la classificazione a “rischio basso” 
per la Regione e comunicato un Rt di 0,19;

Considerato che nella Regione autonoma Valle d’Aosta, 
in base al Report giornaliero del Ministero della salute sul 
monitoraggio del contagio, si rileva un trend settimanale, 
riferito al numero di contagi, costante di pochi casi, che 
dimostra una situazione sotto controllo, anche se in queste 
situazioni epidemiologiche, con un numero molto basso di 
casi, sono attese oscillazioni della classificazione di rischio 
da molto basso a moderato senza conseguenze in sanità pub-
blica;

Ritenuto, con riferimento a quanto disciplinato dal de-
creto-legge 16 maggio 2020, n. 33, convertito, con modifi-
cazioni, nella legge 14 luglio 2020, n. 74 e, in particolare 
dall’articolo 1, comma 16, visto l’andamento della situa-
zione epidemiologica del territorio regionale che si attesta, 
allo stato attuale, a un indice di contagiosità verso un valore 
di stabilizzazione, che dimostra il contenimento della diffu-
sione del contagio, e considerata l’esigenza, pur nel costante 
e prioritario interesse della tutela della salute pubblica, di 
proseguire con la ripresa del tessuto economico e sociale e 
di adottare con la presente ordinanza misure per consentire 
il riavvio di 4 ulteriori attività economiche, produttive e so-
ciali, e, segnatamente, le attività relative ai servizi educativi 
in contesto domiciliare rivolti ai bambini in età compresa tra 
i tre mesi e i tre anni, di cui all’articolo 2, comma 3, del d.lgs. 
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Considérant qu’il y a toujours lieu de conjuguer raison-
nablement le principe de la protection de la santé, qui reste 
prééminent, et celui de la protection du tissu économique 
et social valdôtain, compte tenu de l’évolution de la crise 
épidémiologique, ainsi que des caractéristiques et des par-
ticularités régionales ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 607 du 
14 juillet 2020 (Approbation du protocole de mesures pour 
la lutte contre la diffusion de la COVID-19, pour ce qui est 
des procédures et des modalités opérationnelles relatives à 
la gestion, en toute sécurité, des services socio-éducatifs 
pour la première enfance, soit pour les enfants âgés de trois 
à trente-six mois) ;

Considérant que les protocoles approuvés par le Gou-
vernement régional, les lignes directrices adoptées par la 
Conférence des Régions et des Provinces autonomes et, à 
défaut, les orientations nationales tiennent lieu, au vu des 
connaissances actuelles sur la transmission de la COVID-
19, de mesures nécessaires en vue de la reprise des activités 
économiques, productives, sociales et récréatives ;

Considérant qu’il y a lieu d’autoriser l’exercice des acti-
vités des services éducatifs à domicile pour les enfants âgés 
de trois mois à trois ans visés au troisième alinéa de l’art. 2 du 
décret législatif n°65/2017 et à l’art. 11 de la LR n° 11/2006, 
à condition que le protocole susmentionné, approuvé par la 
DGR n° 607/2020, soit rigoureusement respecté ;

Considérant qu’à défaut de vaccin et de traitement 
pharmacologique spécifique, la communauté scientifique 
considère l’éloignement social comme le principal moyen 
de prévention de la contagion, avec quelques autres mesures 
de précaution ;

Considérant que les situations de fait et de droit exposées 
et motivées ci-dessus répondent aux conditions de nécessité 
extraordinaire et urgente de protection de la santé publique,

ordonne

1. À compter du 20 juillet 2020, les activités des servi-
ces éducatifs à domicile pour les enfants âgés de trois
mois à trois ans visés au troisième alinéa de l’art. 2 du
décret législatif n° 65 du 13 avril 2017 et à l’art. 11 de
la loi régionale n° 11 du 19 mai 2006 sont autorisées,
à condition que soit rigoureusement respecté le proto-
cole de mesures pour la lutte contre la diffusion de la
COVID-19, pour ce qui est des procédures et des mo-
dalités opérationnelles relatives à la gestion, en toute
sécurité, des services socio-éducatifs pour la première 

65/2017 e dell’articolo 11 della l.r. 11/2006;

Considerata, tuttavia, la necessità di conseguire un 
sempre ragionevole equilibrio nel bilanciamento dei prin-
cipi di tutela della salute, che resta ovviamente prevalente, 
e della tutela del tessuto socioeconomico regionale, in 
funzione dell’andamento dell’evoluzione della crisi epi-
demiologica, anche in relazione alle caratteristiche e alle 
peculiarità regionali;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 607 in 
data 14 luglio 2020 con la quale è stato approvato il pro-
tocollo di regolamentazione delle misure per il contrasto 
e il contenimento della diffusione del virus Covid-19 in 
relazione alle procedure e modalità operative per la ge-
stione in sicurezza dei servizi socio-educativi per la prima 
infanzia con riferimento alla fascia di età 3–36 mesi;

Considerato che i protocolli adottati dalla Giunta re-
gionale, le Linee guida approvate dalla Conferenza delle 
Regioni e Province autonome e, in assenza di questi, le 
linee di indirizzo nazionali costituiscono le misure ne-
cessarie, allo stato delle attuali conoscenze in materia di 
trasmissione del contagio da COVID-19, per consentire 
il riavvio delle attività economiche, produttive, sociali e 
ricreative;

Ritenuto, pertanto, di consentire lo svolgimento delle 
attività relative ai servizi educativi in contesto domiciliare 
rivolti ai bambini in età compresa tra i tre mesi e i tre 
anni, di cui all’articolo 2, comma 3, del d.lgs. 65/2017 
e all’articolo 11 della l.r. 11/2006, nel rigoroso rispetto 
dello specifico protocollo soprarichiamato, approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 607 in data 14 lu-
glio 2020;

Atteso che la comunità scientifica ha indicato quale 
unico strumento di prevenzione, in assenza di vaccino o 
di farmaci specifici, il cosiddetto “distanziamento fisico”, 
oltre ad alcune misure precauzionali;

Considerato che le situazioni di fatto e di diritto fin 
qui esposte e motivate integrino le condizioni di eccezio-
nalità ed urgente necessità di tutela della sanità pubblica;

ordina

1. Il riavvio, a decorrere dal 20 luglio delle attività rela-
tive ai servizi educativi in contesto domiciliare rivolti
ai bambini in età compresa tra i tre mesi e i tre anni,
di cui all’articolo 2, comma 3, del d.lgs. 65/2017 e
all’articolo 11 della l.r. 11/2006 nel rigoroso rispetto
di quanto previsto dal protocollo di regolamentazione
delle misure per il contrasto e il contenimento della
diffusione del virus Covid-19 in relazione alle proce-
dure e modalità operative per la gestione in sicurezza
dei servizi socio-educativi per la prima infanzia con
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enfance, soit pour les enfants âgés de trois à trente-six 
mois, approuvé par la délibération du Gouvernement 
régional n° 607 du 14 juillet 2020 et publié sur le site 
institutionnel de la Région.

2. Tout rassemblement de personnes est interdit dans 
les lieux publics ou ouverts au public et pendant les 
activités visées à la présente ordonnance.

3. Des mesures de limitation des activités économi-
ques, productives et sociales pourront être prises, 
aux termes du quatorzième alinéa de l’art. 1er du 
décret-loi n° 33 du 16 mai 2020, converti, avec 
modifications, en la loi n° 74 du 14 juillet 2020, 
et dans le respect des principes d’adéquation et de 
proportionnalité, par des actes adoptés au sens de 
l’art. 2 du décret-loi n° 19 du 25 mars 2020 con-
verti, avec modifications, par la loi n° 35 du 22 
mai 2020 ; des mesures dérogatoires plus ou moins 
restrictives que celles adoptées au sens dudit art. 
2 pourront, par ailleurs, être prises aux termes du 
seizième alinéa de l’art. 1er du DL n° 33/2020.

La présente ordonnance est valable à compter du 20 juillet 
2020, jusqu’à nouvel ordre.

La violation des dispositions de la présente ordonnance 
entraîne l’application des sanctions visées à l’art. 4 du 
DL n° 19/2020 converti, avec modifications, par la loi n° 
35/2020.

La présente ordonnance est publiée sur le site institutionnel 
et au Bulletin officiel de la Région. La publication vaut 
notification individuelle, aux termes de la loi, à toutes les 
personnes concernées.

La présente ordonnance est transmise, aux fins de 
l’accomplissement des obligations prévues par la loi, au 
président du Conseil des ministres et au ministre de la 
santé, ainsi qu’aux syndics des Communes valdôtaines et 
à la Commission extraordinaire de la Commune de Saint-
Pierre.

Un recours contre la présente ordonnance peut être introduit 
auprès du tribunal administratif régional compétent dans 
les soixante jours qui suivent la date de la notification de 
celle-ci. Un recours extraordinaire devant le chef de l’État 
est également possible dans un délai de cent vingt jours.

Fait à Aoste, le 17 juillet 2020.

      Le président,
      Renzo TESTOLIN

riferimento alla fascia di età 3–36 mesi, approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 607 in data 14 
luglio 2020 e pubblicato nel sito istituzionale della 
Regione;

2. E’ in ogni caso vietato, l’assembramento di persone
in luoghi pubblici o aperti al pubblico, nonché nello
svolgimento delle attività di cui alla presente ordi-
nanza;

3. Sono fatte salve le misure limitative delle attività
economiche, produttive e sociali che possono essere
adottate, nel rispetto dei principi di adeguatezza e
proporzionalità, con provvedimenti emanati ai sensi
dell’articolo 2 del decreto-legge n. 19/2020, conver-
tito, con modificazioni, dalla legge 22 maggio 2020,
n. 35, come previsto dall’articolo 1, comma 14 del de-
creto-legge n. 33/2020, convertito, con modificazioni,
nella legge 14 luglio 2020, n. 74, nonché le misure
derogatorie, ampliative o restrittive, rispetto a quelle
disposte ai sensi del medesimo articolo 2 del succitato
decreto-legge n. 19/2020, come previsto dall’articolo
1, comma 16, del decreto-legge 33/2020.

La presente ordinanza ha validità dal 20 luglio 2020 fino a 
nuovo provvedimento.

L’inottemperanza alla presente ordinanza comporta 
l’applicazione delle sanzioni di cui all’art. 4, del decreto-
legge 25 marzo 2020, n. 19, convertito, con modificazioni 
nella legge 22 maggio 2020, n. 35.

La presente ordinanza è pubblicata sul sito istituzionale 
della Regione e sarà pubblicata sul Bollettino Ufficiale 
della Regione. La pubblicazione ha valore di notifica 
individuale, a tutti gli effetti di legge, nei confronti di tutti 
i soggetti coinvolti.

La presente ordinanza, per gli adempimenti di legge, 
viene trasmessa al Presidente del Consiglio dei Ministri 
e al Ministro della Salute, nonché ai Sindaci dei Comuni 
della Regione e alla Commissione straordinaria presso il 
Comune di Saint-Pierre.

Avverso la presente ordinanza è ammesso ricorso 
giurisdizionale innanzi al Tribunale Amministrativo 
Regionale nel termine di sessanta giorni dalla 
comunicazione, ovvero ricorso straordinario al Capo dello 
Stato entro il termine di giorni centoventi.

Aosta, 17 luglio 2020.

Il Presidente
           Renzo TESTOLIN
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ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
DELLE FINANZE, ATTIVITÀ

PRODUTTIVE E ARTIGIANATO

Decreto 13 luglio 2020, n. 456.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di NUS dei 
terreni necessari ai lavori di sistemazione e completamento 
della strada di Rovarey-Grange, in Comune di Nus.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ESPROPRIAZIONI, VALORIZZAZIONE DEL 

PATRIMONIO E CASA DA GIOCO

Omissis

decreta

A) E’ pronunciata l’espropriazione a favore del Comune di 
Nus degli immobili qui di seguito descritti, interessati 
dai lavori di sistemazione e completamento della strada 
di Rovarey-Grange, in Comune di Nus, di proprietà delle 
ditte di seguito indicate:

Comune di NUS

1. Fg. 40 map. 1173 (ex 792/b) di mq. 36 – Catasto Terreni
Fg. 40 map. 1356 (ex 790/b) di mq. 3 – Catasto Terreni
Intestati a:
FOUDON Valeria Fiorentina, Omissis
Indennità: € 149,60 (terreni agricoli)

2.  Fg. 40 map. 1174 (ex 796/b) di mq. 9 – Catasto Terreni
Fg. 40 map. 1175 (ex 1049/b) di mq. 72 – Catasto Fabbricati
Fg. 40 map. 1177 (ex 1049/d) di mq. 5 – Catasto Fabbricati
Fg. 40 map. 1346 (ex 1049/b) di mq. 29 – Catasto Fabbricati
Intestati a:
FOUDON Anselmo, Omissis  (nuda proprietà 1/1)
THEODULE Serafina Pierina, Omissis  (usufruttuaria 1/1)
Indennità: € 330,87 (terreni agricoli)

3. Fg. 40 – map. 1178 (ex 409/b) di mq. 64 - Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1347 (ex 409/b) di mq. 10 – Catasto Terreni
Intestati a:
FOUDON Anselmo, Omissis
Indennità: € 212,91 (terreni agricoli)

4.  Fg. 40 – map. 791 di mq. 15 – Catasto Terreni
Intestato a:
DEVAL Ferruccio, Omissis  (quota 1/3)
DEVAL Eleonora, Omissis  (quota 1/3)
DEVAL Milena, Omissis  (quota 1/3)
Indennità: € 43,15 (terreno agricolo)

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DES FINANCES, DES ACTIVITÉS

PRODUCTIVES ET DE L’ARTISANAT

Acte n° 456 du 13 juillet 2020,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
NUS, des biens immeubles situés sur le territoire de 
celle-ci et nécessaires aux travaux de réaménagement et 
d’achèvement de la route allant de Rovarey aux Granges.

LA DIRIGEANTE DE LA STRUCTURE 
« EXPROPRIATIONS, VALORISATION DU 

PATRIMOINE ET MAISON DE JEU »

Omissis

décide

A) Les biens immeubles indiqués ci-après, en regard du 
nom de leurs propriétaires et nécessaires aux travaux de 
réaménagement et d’achèvement de la route allant de 
Rovarey aux Granges, sur le territoire de la Commune 
de Nus, sont expropriés en faveur de celle-ci :

Commune de NUS
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5.  Fg. 40 – map. 1180 (ex 411/b) di mq. 118 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1348 (ex 411/b) di mq. 18 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1181 (ex 1181/a) di mq. 4 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1354 (ex 1181/b) di mq. 33 – Catasto Terreni
Intestati a:
VOIX Albina, Omissis  (quota ½)
VOIX Giuseppe, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 497,76 (terreni agricoli)

6.  Fg. 40 – map. 1248 (ex 43/b) di mq. 32 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1249 (ex 70/b) di mq. 9 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1345 (ex 43/b) di mq. 32 – Catasto Terreni
Intestati a:
VOIX Albina, Omissis
Indennità: € 202,98 (terreni agricoli)

7.  Fg. 40 – map. 1206 (ex 189/b) di mq. 136 – Catasto Terreni
Intestato a:
FAVRE Elviro Gildo, Omissis  (comproprietario)
FAVRE Giuseppe  (comproprietario)
FAVRE Giuseppina Laura, Omissis  (comproprietaria)
MOTTICA Genoveffa  (comproprietaria)
VOIX Emanuele, Omissis  (comproprietario)
Indennità: € 391,29  (terreno agricolo)

8.  Fg. 40 – map. 1183 (ex 412/b) di mq. 2 – Catasto Terreni
Fg. 41 – map. 732 (ex 452/b) di mq. 99 – Catasto Terreni
Fg. 41 – map. 733 (ex 454/b) di mq. 118 – Catasto Terreni
Intestati a:
CHABLOZ Francis, Omissis
Indennità: € 630,10 (terreni agricoli)

9. Fg. 40 – map. 1355 (ex 414/b) di mq. 5 – Catasto Terreni
Intestato a:
CHABLOZ Italo, Omissis
Indennità: € 14,38 (terreno agricolo)

10.  Fg. 40 – map. 1184 (ex 416/b) di mq. 4 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1187 (ex 418/b) di mq. 114 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1189 (ex 421/b) di mq. 1 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1350 (ex 418/b) di mq. 17 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1353 (ex 416/b) di mq. 68 – Catasto Terreni
Intestati a:
ANTHEMIS Lucia, Omissis  (quota ½)
ANTHEMIS Paola, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 1.173,90 (terreni agricoli)

11.  Fg. 40 – map. 1185 (ex 417/b) di mq. 92 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1349 (ex 417/b) di mq. 23 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1352 (ex 1186/b) di mq. 22 – Catasto Terreni
Intestati a:
LORIOT Sara, Omissis
Indennità: € 394,17 (terreni agricoli)

12.  Fg. 40 – map. 1194 (ex 436/b) di mq. 87 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1195 (ex 436/c) di mq. 5 – Catasto Terreni
Intestati a:
BARAVEX Luisa Sandra, Omissis  (quota 2/18)
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BARAVEX Tiziana, Omissis  (quota 2/18)
BARAVEX Valeria, Omissis  (quota 12/18)
BARAVEX Valter, Omissis  (quota 2/18)
Indennità: € 192,58 (terreni agricoli)

13.  Fg. 40 – map. 1197 (ex 435/b) di mq. 28 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1198 (ex 434/b) di mq. 53 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1199 (ex 434/c) di mq. 1 – Catasto Terreni
Intestati a:
BARAVEX Alessandro, Omissis (quota ½)
BARAVEX Valeria, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 305,08 (terreni agricoli)

14.  Fg. 40 – map. 1200 (ex 443/b) di mq. 91 – Catasto Terreni
Intestati a:
BARAVEX Paolo, Omissis  (quota ½)
CHABLOZ Ennio, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 261,82 (terreni agricoli)

15.  Fg. 40 – map. 1190 (ex 449/b) di mq. 244 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1351 (ex 415/b) di mq. 2 – Catasto Terreni
Intestati a:
BARAVEX Luisa Sandra, Omissis  (quota ½)
BARAVEX Tiziana, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 707,80 (terreni agricoli)

16.  Fg. 40 – map. 1192 (ex 442/b) di mq. 98 – Catasto Terreni
Intestato a:
D’AGOSTINO Gennaro, Omissis
Indennità: € 281,97 (terreno agricolo)

17.  Fg. 40 – map. 1196 (ex 437/b) di mq. 15 – Catasto Terreni
Intestato a:
CHAPELLU Franco, Omissis  (quota ½)
CHAPELLU Lucio, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 43,15 (terreno agricolo)

18.  Fg. 40 – map. 1202 (ex 427/b) di mq. 252 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1238 (ex 133/b) di mq. 55 – Catasto Terreni
Intestati a:
CREA Gualtiero, Omissis
Indennità: € 1.766,58 (terreni agricoli)

19.  Fg. 40 – map. 1204 (ex 1007/b) di mq. 61 – Catasto Terreni
Intestato a:
FOUDON Viviana, Omissis
Indennità: € 175,51 (terreno agricolo)

20.  g. 40 – map. 1208 (ex 951/b) di mq. 89 – Catasto Terreni
Intestato a:
BARAVEX Fabienne, Omissis
Indennità: € 256,05 (terreno agricolo)

21.  Fg. 40 – map. 1210 (ex 191/b) di mq. 80 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1211 (ex 191/c) di mq. 1 – Catasto Terreni
Intestati a:
MENABREAZ Alberto, Omissis  (quota ½)
MENABREAZ Piero, Omissis  (quota ½)
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Indennità: € 233,06 (terreni agricoli)

22. Fg. 40 – map. 1212 (ex 192/b) di mq. 67 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1213 (ex 192/c) di mq. 2 – Catasto Terreni
Intestati a:
BARAVEX Giulia  (usufruttuaria)
BARAVEX Lidia, Omissis  (comproprietaria)
BARAVEX Riccardo, Omissis  (comproprietario)
Indennità: € 198,37 (terreni agricoli)

23.  Fg. 40 – map. 1214 (ex 92/b) di mq. 152 – Catasto Terreni
Intestato a:
CHAPELLU Pierino, Omissis
Indennità: € 28,84 (terreno agricolo)

24. Fg. 40 – map. 1216 (ex 187/b) di mq. 29 – Catasto Terreni
Intestato a:
COLLE’ Valter, Omissis  (quota 1/15)
COLLE’ Giorgio Augusto, Omissis  quota 1/15)
COLLE’ Michela, Omissis  (quota 1/15)
COLLE’ Clelia, Omissis  (quota 1/15)
COLLE’ Barbara Germana, Omissis  (quota 1/15)
COLLE’ Mafalda, Omissis  (quota 1/3)
COLLE’ Albina Elvira, Omissis  (quota 1/3)
Indennità: € 5,50 (terreno agricolo)

25.  Fg. 40 – map. 1219 (ex 185/b) di mq. 66 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1221 (ex 184/b) di mq. 96 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1237 (ex 114/b) di mq. 36 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1242 (ex 105/b) di mq. 10 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1247 (ex 42/b) di mq. 5 – Catasto Terreni
Intestati a:
BARAVEX Didier, Omissis  (quota ¼)
BARAVEX Italo, Omissis  (quota ¼)
BARAVEX René, Omissis  (quota ¼)
BARAVEX Thierry, Omissis  (quota ¼)
Indennità: € 575,47 (terreni agricoli)
 

26.  Fg. 40 – map. 1226 (ex 169/b) di mq. 1 – Catasto Terreni
Intestato a:
GRANGE Liana, Omissis
Indennità: € 2,88 (terreno agricolo)

27.  Fg. 40 – map. 1223 (ex 179/b) di mq. 93 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1217 (ex 183/b) di mq. 104 – Catasto Terreni
Intestati a:
CHABLOZ Aldo, Omissis (quota .)
CHABLOZ Felicina, Omissis (quota .)
CHABLOZ Lorenzo, Omissis (quota .)
CHABLOZ Simeone, Omissis (quota .)
Indennità: € 566,80 (terreni agricoli)

28.  Fg. 40 – map. 1225 (ex 178/b) di mq. 31 – Catasto Terreni
Intestato a:
PORLIOD Bruno, Omissis
Indennità: € 89,19 (terreno agricolo)

29.  Fg. 40 – map. 1227 (ex 917/b) di mq. 180 – Catasto Terreni
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Intestato a:
CHABLOZ Milva, Omissis
Indennità: € 517,89 (terreno agricolo)

30.  Fg. 40 – map. 1229 (ex 132/b) di mq. 158 – Catasto Terreni
Intestato a:
COLLE’ Valentino, Omissis  (quota ½)
COLLE’ Lauro, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 454,58 (terreno agricolo)

31.  Fg. 40 – map. 1231 (ex 918/b) di mq. 109 – Catasto Terreni
 Fg. 40 – map. 1233 (ex 118/b) di mq. 87 – Catasto Terreni

Intestati a:
CHABLOZ Ezio Eugenio, Omissis  (quota ½)
CHABLOZ Ilda Anny, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 563,92 (terreni agricoli)

32.  Fg. 40 – map. 1235 (ex 115/b) di mq. 206 – Catasto Terreni
Intestato a:
CAMPIER Anesia Maria, Omissis
Indennità: € 592,69 (terreni agricoli)

33.  Fg. 40 – map. 1240 (ex 113/b) di mq. 10 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1250 (ex 69/b) di mq. 3 – Catasto Terreni
Intestati a:
PRAZ Nadine, Omissis  (quota ½)
PRAZ Peter, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 35,05 (terreni agricoli)

34.  Fg. 40 – map. 1251 (ex 44/b) di mq. 1 – Catasto Terreni
Intestato a:
BONJEAN Silvana, Omissis  (quota ½)
PRAZ Silvano, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 2,88 (terreno agricolo)

35.  Fg. 40 – map. 1241 (ex 939/b) di mq. 8 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1296 (ex 940/b) di mq. 137 – Catasto Terreni
Intestati a:
FOGNIER Italo, Omissis  (quota ½)
CALVI Carla, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 468,30 (terreni agricoli)

36.  Fg. 40 – map. 1245 (ex 40/b) di mq. 1 – Catasto Terreni
Intestato a:
BIOLEY Lorena, Omissis  (quota ½)
MONEY Claudio Camillo, Omissis  (quota ½)
Indennità: € 2,88 (terreno agricolo)

37.  Fg. 40 – map. 1243 (ex 104/b) di mq. 55 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1246 (ex 41/b) di mq. 67 – Catasto Terreni
Intestati a:
BRULARD Maurizina, Omissis
Indennità: € 351,01 (terreni agricoli)

38.  Fg. 40 – map. 1341 (ex 41/b) di mq. 4 – Catasto Terreni
Intestato a:
BOSSU’ Veronica Maria Luisa, Omissis  (quota ½)
ROSCIO Fabrizio, Omissis  (quota ½)
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Indennità: € 11,50 (terreno agricolo)

39.  Fg. 41 – map. 731 (ex 451/b) di mq. 57 – Catasto Terreni
Intestato a:
PORLIOD Dorina, Omissis
Indennità: € 163,99 (terreno agricolo)

40.  Fg. 41 – map. 734 (ex 455/b) di mq. 26 – Catasto Terreni
Fg. 41 – map. 735 (ex 456/b) di mq. 17 – Catasto Terreni
Fg. 40 – map. 1343 (ex 42/b) di mq. 5 – Catasto Terreni
Intestati a:
CREA Gualtiero, Omissis (quota ½)
GRANGE Liana, Omissis (quota ½)
Indennità: € 276,20 (terreni agricoli)

41. Fg. 40 – map. 1244 (ex 103/b) di mq. 9 – Catasto Terreni
Intestato a:
FOGNIER Italo, Omissis (quota 12/48)
ALLIOD Lina, Omissis (quota 2/4)
CALVI Carla, Omissis (quota 12/48)
NEYROZ Francesca (usufruttuaria parziale)
PORLIOD Natalina (quota 144/192)
Indennità: € 18,84 (terreno agricolo)

B) il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura dell’amministrazione regionale
e a spese dell’amministrazione comunale espropriante,
notificato alle ditte proprietarie nelle forme degli atti
processuali civili, a cura e spese dell’amministrazione
comunale.

C) ai sensi dell’art. 19 – comma 3, l’estratto del presente
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione;

D) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi agli
immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 13 luglio 2020

      Il Dirigente
  Stefania MAGRO

Provvedimento dirigenziale 13 luglio 2020, n. 3429.

Approvazione, ai sensi dell’art. 51, comma 1, della 
legge regionale 25 maggio 2015, n. 13, di una variante 
non sostanziale all’autorizzazione unica concessa con 
provvedimento dirigenziale n. 5047/2016 e rettificato 
con p.d. 6724/2016, per la realizzazione di un impianto 
idroelettrico con derivazione d’acqua dal torrente 
Arpisson nel comune di POLLEIN.

B) Le présent acte est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile par les soins et aux frais de la Com-
mune de Nus et transmis, avec procédure d’urgence, par
les soins de l’Administration régionale et aux frais de
ladite Commune, aux bureaux compétents en vue de son
enregistrement, de sa transcription et de l’inscription au
cadastre du transfert du droit de propriété y afférent.

C) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR n°
11/2004, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région.

D) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux biens
immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités y
afférentes.

Fait à Aoste, le 13 juillet 2020.

    La dirigeante,
Stefania MAGRO

Acte du dirigeant n° 3429 du 13 juillet 2020,

portant approbation, aux termes du premier alinéa de 
l’art. 51 de la loi régionale n° 13 du 25 mai 2015, d’une 
modification non substantielle du projet faisant l’objet 
de l’autorisation unique délivrée par l’acte du dirigeant 
n° 5047 du 28 octobre 2016 et modifiée par l’acte du 
dirigeant n° 6724 du 23 décembre 2016, en vue de la 
construction d’une installation hydroélectrique dérivant 
les eaux de l’Arpisson, dans la commune de POLLEIN.
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LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE « ÉCONOMIES 
D’ÉNERGIE, DÉVELOPPEMENT DES SOURCES 
RENOUVELABLES ET MOBILITÉ DURABLE »

Omissis

décide

1. Aux termes du premier alinéa de l’art. 51 de la loi régio-
nale n° 13 du 25 mai 2015, la modification non substan-
tielle du projet proposé par Centrale Elettrica Arpisson
srl de Pollein en vue de la construction et de l’exploita-
tion d’une installation hydroélectrique dérivant les eaux
de l’Arpisson pour alimenter la centrale de production
située à Chenoz, dans la commune de POLLEIN, et fai-
sant l’objet de l’autorisation unique délivrée par l’acte
du dirigeant n° 5047 du 28 octobre 2016 et modifiée par
l’acte du dirigeant n° 6724 du 23 décembre 2016, est ap-
prouvée, sur la base du projet examiné par la Conférence
de services qui s’est réunie en modalité asynchrone.

2. Il est établi ce qui suit :

a. Les ouvrages doivent être réalisés conformément au
projet examiné par la Conférence de services ;

b. Les prescriptions fixées par la délibération du Gou-
vernement régional n° 768 du 6 juin 2014 et par
l’arrêté du président de la Région n° 254 du 5 juin
2013, autorisant une sous-concession de dérivation
des eaux, ainsi que par les actes du dirigeant nos

5047/2016 et 6724/2016, délivrant l’autorisation
unique, doivent être respectées ;

c. Les prescriptions formulées au cours de la procédure
doivent également être respectées, à savoir :

 - considérant qu’il est prévu d’utiliser l’héli-
coptère pour le transport des matériaux, que
l’installation se trouve à proximité de la limite
inférieure de la zone de protection spéciale du
Mont-Avic et du Mont-Emilius et que des mesu-
res de conservation ad hoc ont été approuvées, il
y a lieu de contacter le poste forestier territoria-
lement compétent aux fins de la vérification de
l’éventuelle nécessité de maintenir des distances
de survol appropriées lors de la présence d’e-
spèces sensibles qui nidifient dans la zone con-
cernée. Aux fins de l’éventuelle remise en état
du site à la fin des travaux, seules des espèces
herbacées, d’arbustes et d’arbres autochtones
en harmonie avec le milieu environnant doivent
être utilisées ;

 - la chambre de mise en charge doit être protégée
de manière adéquate contre les écroulements,
comme il appert du rapport établi par la géolo-
gue Elena Levera ;

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA RISPARMIO 
ENERGETICO, SVILUPPO FONTI RINNOVABILI E 

MOBILITÀ SOSTENIBILE

Omissis

decide

1. di approvare, ai sensi  dell’art. 51, comma 1, della legge
regionale 25 maggio 2015, n. 13, la variante non sostan-
ziale al progetto autorizzato con provvedimento dirigen-
ziale n. 5047/2016, rettificato con P.D. n. 6724/2016,
proposta dall’Impresa “Centrale Elettrica Arpisson S.r.l.”
di Pollein per la costruzione e l’esercizio di un impianto
idroelettrico con derivazione dal Torrente Arpisson e
centrale di produzione in loc. Chenoz nel Comune di
POLLEIN, sulla base del progetto esaminato dall’appo-
sita Conferenza di servizi svolta in modalità asincrona;

2. di stabilire che:

a. le opere devono essere realizzate in conformità al
progetto esaminato dalla Conferenza di servizi;

b. devono essere rispettate le prescrizioni formulate con 
deliberazione della Giunta regionale 768/2014 e nel
decreto del Presidente della Regione 254/2013, rela-
tivi alla subconcessione di derivazione delle acque;
e con provvedimenti dirigenziali n. 5047/2016 e n.
6724/2016, relativi all’autorizzazione unica già con-
cessa;

c. devono essere rispettate le prescrizioni formulate nel
corso del procedimento e che pertanto:

- considerato il previsto utilizzo dell’elicottero
per il trasporto dei materiali, considerate la lo-
calizzazione dell’impianto prossima al confine
inferiore della ZPS Mont Avic e Mont Emilius e
le misure di conservazione approvate, dovrà es-
sere contattata la Stazione forestale competente
per verificare l’eventuale necessità di mantenere
delle opportune distanze di volo in caso di pre-
senza di specie nidificanti sensibili nell’area.
Per eventuali ripristini ambientali al termine
dei lavori, dovranno essere utilizzate esclusiva-
mente specie erbacee/arbustive/arboree autoc-
tone e armonizzate con l’ambiente circostante;

- il manufatto “vasca di carico” dovrà essere ade-
guatamente protetto dai fenomeni di crollo citati
dalla geologa Elena Levera;
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- in alternativa alla costruzione del passaggio
per pesci presso l’opera di presa, dovrà essere
realizzato, come mitigazione ambientale delo-
calizzata, presso lo stabilimento ittico regionale
di Morgex un ambiente funzionale al sostegno
e recupero delle popolazioni ittiche selvatiche
di riferimento per il torrente Arpisson, tale am-
biento dovrà essere realizzato prima della messa
in esercizio dell’impianto idroelettrico, la cui
verifica e collaudo dovrà essere subordinata al
completamento di quanto indicato;

- dovranno essere prese in considerazione le indi-
cazioni descritte nella relazione geologica alle-
gata al progetto (da pag. 9 a 13), a firma della
Geologa Elena Levera, inoltre al termine dei la-
vori l’area dovrà essere interamente ripristinata,
il materiale di scavo adoperato in loco e quello
in esubero smaltito in ottemperanza alla norma-
tiva vigente in materia di rifiuti;

- durante tutte le fasi dell’intervento dovrà essere
assicurata una corretta gestione dei rifiuti pro-
dotti in cantiere nonché delle terre e rocce da
scavo, ai sensi del D.P.R. 120/2017 e del D.Lgs.
152/2006;

- il muro di contenimento della vasca di carico
dovrà essere realizzato con conci di pietra di
pezzatura medio-piccola, visivamente a secco,
senza copertina cementizia a vista, con il ter-
reno riportato in testata e raccordato al versante;

- al piede del sopraccitato muro dovrà altresì es-
sere riportato del terreno, al fine di ridurne visi-
vamente l’altezza complessiva;

- il terreno di riporto per il ricoprimento della
vasca di carico e di sedimentazione dovrà es-
sere raccordato a scarpata con il territorio circo-
stante, evitando di realizzare un’unica livelletta,
troppo regolare;

- l’area dovrà essere piantumata con essenze ve-
getali autoctone a portamento arboreo e arbu-
stivo, al fine di ripristinare l’originale stato dei
luoghi;

d. l’autorizzazione è accordata fatti salvi i diritti di
terzi e subordinata all’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia edilizia e urbanistica nonché
di produzione di energia elettrica da fonti rinnova-
bili; pertanto, l’Impresa autorizzata assume la piena
responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi

 - au lieu de la passe à poissons au niveau de
l’ouvrage de prise, pour mitiger l’impact sur
l’environnement il faut réaliser, auprès de l’éta-
blissement piscicole régional de Morgex, un mi-
lieu permettant de reconstituer les populations
de poissons sauvages de l’Arpisson ; ledit mi-
lieu doit être réalisé avant la mise en fonction
de l’installation hydroélectrique, la vérification
et le récolement de celle-ci étant subordonnés
à l’achèvement des travaux de réalisation y
afférents ; les indications formulées dans le rap-
port géologique (notamment de la page 9 à la
page13)

- établi par la géologue Elena Levera et annexé
au projet en question doivent être prises en
compte ; par ailleurs, à la fin des travaux il y a
lieu de procéder à la remise en état complète
du site par l’utilisation du matériel de fouille
et par le traitement des matériaux excédents
dans le respect des dispositions en vigueur en
matière de déchets ;

 - les déchets produits dans le chantier, ainsi que
la terre et les rochers dérivant des fouilles doi-
vent être traités de manière correcte pendant
toutes les phases des travaux, au sens du décret
du président de la République n° 120 du 13 juin
2017 et du décret législatif n° 152 du 3 avril
2006 ;

 - le mur de soutènement de la chambre de mise en
charge doit être revêtu de pierres sèches de di-
mensions moyennes ou petites, ne doit pas avoir
de couronnement en béton visible et, au som-
met, doit être raccordé au versant par un remblai ;

 - de la terre doit être rapportée au pied du mur
de soutènement afin de réduire visuellement la
hauteur globale de celui-ci ;

 - le remblai utilisé pour recouvrir la chambre de
mise en charge et de sédimentation doit être rac-
cordé par un talus au terrain environnant, de ma-
nière à ne pas suivre une seule courbe de niveau,
trop linéaire ;

 - des arbres et des arbustes autochtones doivent
être plantés aux fins de la remise en état du site ;

d. L’autorisation unique est modifiée sans préjudice
des droits des tiers et est subordonnée au respect
de toutes les dispositions en vigueur en matière de
construction et d’urbanisme, ainsi que de production
d’énergie électrique à partir de sources renouvela-
bles ; la titulaire de l’autorisation unique assume
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o eventuali danni comunque causati dalla realizza-
zione delle opere, sollevando l’Amministrazione re-
gionale, il Comune di Pollein da qualsiasi pretesa da
parte di terzi che si dovessero ritenere danneggiati;

e. prima dell’inizio dell’esecuzione dei lavori inte-
ressanti le aree da sottoporre alla procedura espro-
priativa, il soggetto autorizzato dovrà trasmettere
alla Struttura espropriazioni, patrimonio e casa da
gioco e, per conoscenza, alla Struttura risparmio
energetico, sviluppo fonti rinnovabili e mobilità
sostenibile, il verbale di immissione in possesso di
cui all’art. 24 del DPR 327/2001, dando pertanto
esecuzione al decreto di esproprio; in allegato dovrà
presentare la seguente documentazione:

- copia del provvedimento di autorizzazione unica
che attesti l’imposizione del vincolo preordinato
all’esproprio e comportante la dichiarazione di
pubblica utilità dell’opera;

- i tipi di frazionamento approvati dall’Agenzia
del territorio nonché, ove previsti, i fraziona-
menti delle aree urbane;

- allegare le visure ipotecarie o l’attestazione del
professionista di aver accertato presso l’ufficio
dei registri immobiliari che i proprietari corri-
spondono a quelli iscritti nei registri catastali;

- il certificato di destinazione urbanistica;

- l’indicazione della data presunta dei lavori al
fine di consentire alla Struttura espropriazioni,
patrimonio e casa da gioco la predisposizione
del calendario delle pratiche da evadere;

f. prima dell’ultimazione dei lavori l’Impresa autoriz-
zata dovrà:

- comunicare alla Struttura gestione demanio
idrico e alla Struttura risparmio energetico, svi-
luppo fonti rinnovabili e mobilità sostenibile
la data di primo parallelo con la rete elettrica,
il numero identificativo del punto consegna
dell’energia (Point of delivery – POD) e la data
di inizio della produzione dei energia;

- trasmettere alla Struttura gestione demanio
idrico, alla Struttura patrimonio paesaggistico

donc la pleine responsabilité pour ce qui est des 
droits des tiers ou des éventuels dommages causés 
par la réalisation des ouvrages, en déchargeant l’Ad-
ministration régionale et la Commune de Pollein de 
toute prétention de la part de tiers qui s’estimeraient 
lésés ;

e. Avant de débuter les travaux concernant les aires
destinées à être expropriées, la titulaire de l’auto-
risation unique doit transmettre à la structure « Ex-
propriations, valorisation du patrimoine et maison
de jeu » et, pour information, à la structure « Écono-
mies d’énergie, développement des sources renou-
velables et mobilité durable », le procès-verbal de la
prise de possession des biens concernés visé à l’art.
24 du décret du président de la République n° 327
du 8 juin 2001 et valant exécution de l’arrêté portant
expropriation desdits biens, ainsi que la documenta-
tion suivante :

 - copie de l’autorisation unique, attestant l’insti-
tution de la servitude préludant à l’expropriation
et la déclaration d’utilité publique des travaux ;

 - les actes de fractionnement approuvés par l’A-
gence du Territoire et, s’il y a lieu, les plans de
fractionnement des aires urbaines ;

 - les extraits de la matrice cadastrale ou la décla-
ration formulée par un professionnel à la suite
d’un contrôle aux bureaux des registres immo-
biliers attestant la correspondance entre les pro-
priétaires et les titulaires des biens concernés
indiqués au cadastre ;

 - le certificat d’urbanisme ;

 - la communication de la date présumée de début
des travaux, afin que la structure « Expropria-
tions, valorisation du patrimoine et maison de
jeu » puisse dresser le calendrier des procédures
à accomplir ;

f. Avant la fin des travaux, la titulaire de l’autorisation
unique doit :

 - communiquer aux structures « Gestion du do-
maine hydrique » et « Économies d’énergie,
développement des sources renouvelables et
mobilité durable » la date du premier raccorde-
ment de la ligne électrique au réseau, le numéro
d’identification du point de livraison de l’éner-
gie (point of delivery – POD) et la date de début
de la production d’énergie ;

 - transmettre aux structures « Gestion du domaine
hydrique », « Patrimoine paysager et architectu-
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e architettonico, alla Struttura valutazione am-
bientale e tutela qualità dell’aria e alla Struttura 
risparmio energetico, sviluppo fonti rinnovabili 
e mobilità sostenibile, la documentazione fo-
tografica relativa alla sistemazione definitiva 
delle aree e quella richiesta dal Gestore Servizi 
Energetici ai fini del riconoscimento degli in-
centivi (“Dossier fotografico dell’intervento” e 
“fotografie delle targhe dei motori primi e degli 
alternatori”);

g. contestualmente alla presentazione della dichia-
razione di fine lavori presso gli uffici comunali,
l’Impresa autorizzata dovrà presentare alla Strut-
tura risparmio energetico, sviluppo fonti rinnovabili
e mobilità sostenibile, il progetto “as built” delle
opere realizzate;

h. prima dell’inizio dei lavori concernenti la variante,
l’Impresa autorizzata dovrà consegnare una copia
cartacea del progetto esecutivo alla Stazione fore-
stale di Aosta;

i. il  presente  provvedimento  è  trasmesso  all’Impresa
autorizzata,  al  Comune  di Pollein, alle Strutture re-
gionali interessate, alla Stazione forestale di Aosta e
ad ogni altro soggetto coinvolto nel procedimento ai
sensi della l.r. 19/2007;

3. di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico del bilancio della Regione;

4. di disporre la pubblicazione del presente provvedimento
sul Bollettino Ufficiale della Regione.

L’estensore
Stefano MARCIAS

Il Dirigente
Massimo BROCCOLATO

ral » et « Économies d’énergie, développement 
des sources renouvelables et mobilité durable 
», ainsi qu’à la structure compétente en matière
d’évaluation environnementale et de protection
de la qualité de l’air, la documentation photo-
graphique relative à la remise en état défini-
tive des sites et les pièces requises par Gestore
Servizi Energetici aux fins de l’octroi des aides
(Dossier fotografico dell’intervento et Fotogra-
fie delle targhe dei motori primi e degli alterna-
tori) ;

g. La titulaire de l’autorisation unique doit présenter
aux bureaux communaux la déclaration de ferme-
ture du chantier et, en même temps, à la structure
régionale « Économies d’énergie, développement
des sources renouvelables et mobilité durable » le
projet as built des ouvrages réalisés ;

h. Avant le début des travaux, la titulaire de l’autorisa-
tion unique est tenue de remettre une copie du projet
d’exécution, sur support papier, au poste forestier
d’Aoste ;

i. Le présent acte est transmis à la titulaire de l’autori-
sation unique, à la Commune de Pollein, aux structu-
res régionales concernées, au poste forestier d’Aoste
et à tout autre acteur impliqué dans la procédure au
sens de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007.

3. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Le rédacteur,
Stefano MARCIAS

Le dirigeant ,
Massimo BROCCOLATO

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 10 luglio 2020, n. 586.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione, al 
documento tecnico di accompagnamento al bilancio e al 
bilancio finanziario gestionale, per il triennio 2020/2022, 
per l’iscrizione di entrate a destinazione vincolata

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 586 du 10 juillet 2020,

rectifiant le budget prévisionnel, le document technique 
d’accompagnement de celui-ci et le budget de gestion 
de la Région relatifs à la période 2020/2022 du fait de 
l’inscription de recettes à affectation obligatoire.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione finan-
ziario, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale per il triennio 
2020/2022, come risulta dai prospetti allegati;

2) di dare atto che sarà cura delle competenti Strutture 
dirigenziali provvedere alle eventuali modifiche del 
Programma delle acquisizioni di forniture e servizi 
dell’amministrazione regionale per il biennio 2020-
2021, di cui alla DGR 1758/2019, secondo le modalità 
ivi previste nel punto 4, in relazione alle variazioni di 
bilancio approvate con la presente deliberazione;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 
15 giorni dalla sua adozione.

_________________________

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel, du document 
technique d’accompagnement de celui-ci et du budget de 
gestion de la Région relatifs à la période 2020/2022 sont 
approuvées telles qu’elles figurent aux tableaux annexés 
à la présente délibération.

2) Les structures de direction compétentes en la matière 
sont chargées de procéder aux éventuelles modifica-
tions du plan des achats des fournitures et des services 
de l’Administration régionale au titre de la période 
2020/2021, approuvé par la délibération du Gouverne-
ment régional n° 1758 du 13 décembre 2019, suivant les 
modalités prévues par le point 4 de celle-ci et compte 
tenu des rectifications du budget approuvées par la pré-
sente délibération.

3) La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.

_________________________
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

ENTRATA

TITOLO TIPOLOGIA CATEGORIA CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

02 - 

TRASFERIMENT
I CORRENTI

101 - 

TRASFERIMEN

TI CORRENTI 

DA 

AMMINISTRAZ

IONI 

PUBBLICHE

101 - 

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI 

CENTRALI

E0020341 TRASFERIMENTI 

CORRENTI DEL FONDO DI

ROTAZIONE STATALE DI 

CUI ALLA L. 183/1987 PER 

L'ATTUAZIONE DEL 

PROGRAMMA DI 

COOPERAZIONE 

TRANSFRONTALIERA 

ITALIA-FRANCIA 

'ALCOTRA' 2014/20

33 02 00 - UFFICIO DI 

RAPPRESENTANZA A 

BRUXELLES

C 2.775,00

€ 2.775,00

2.475,00 0,00 Iscrizione dei contributi 

pubblici statali, 

provenienti dal Fondo di 

rotazione L. 183/87, 

assegnati al beneficiario 

regionale del Progetto 

CIRCUITO del Pitem 

CLIP dal Programma di 

Cooperazione Italia-

Francia 'Alcotra' 

2014/20, a copertura di 

spese correnti.

02 - 

TRASFERIMENT
I CORRENTI

101 - 

TRASFERIMEN

TI CORRENTI 

DA 

AMMINISTRAZ

IONI 

PUBBLICHE

102 - 

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI 

LOCALI

E0022128 TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI 

LOCALI DEL FONDO 

EUROPEO DI SVILUPPO 

REGIONALE FESR PER 

L'ATTUAZIONE DEL 

PROGRAMMA DI 

COOPERAZIONE 

TRANSFRONTALIERA 

ITALIA-FRANCIA 

ALCOTRA 2014/2020

33 02 00 - UFFICIO DI 

RAPPRESENTANZA A 

BRUXELLES

C 15.725,00

€ 15.725,00

14.025,00 0,00 Iscrizione dei contributi 

pubblici FESR, 

provenienti dal capofila 

di progetto, assegnati al 

beneficiario regionale 

del Progetto 

CIRCUITO del Pitem 

CLIP dal Programma di 

Cooperazione Italia-

Francia 'Alcotra' 

2014/20, a copertura di 

spese correnti.

02 - 

TRASFERIMENT
I CORRENTI

101 - 

TRASFERIMEN

TI CORRENTI 

DA 

AMMINISTRAZ

IONI 

PUBBLICHE

101 - 

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI 

CENTRALI

E0022321 TRASFERIMENTI PER IL 

RAFFORZAMENTO DEL 

SISTEMA CONTI 

PUBBLICI TERRITORIALI 

(CPT) NELL'AMBITO DEL 

PIANO OPERATIVO 

2014/2020 - MECCANISMO 

PREMIALE

10 01 00 - OSSERVATORIO 

ECONOMICO E SOCIALE
C 56.244,00

€ 56.244,00

0,00 0,00 LA VARIAZIONE SI 

RENDE NECESSARIA 

PER ISCRIVERE IN 

BILANCIO, IN PARTE 

CORRENTE, LE 

SOMME ASSEGNATE 

DALL'AGENZIA PER 

LA COESIONE 

TERRITORIALE A 

SUPPORTO DEL 

NUCLEO REGIONALE

DEI CONTI PUBBLICI 

TERRITORIALI 

NELL'AMBITO DEL 

SISTEMA PREMIALE 

DELL'FSC 2014-2020 

"RAFFORZAMENTO 

CONTI PUBBLICI 

TERRITORIALI" - 

QUOTA ANNUALITA' 

2019
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

ENTRATA

TITOLO TIPOLOGIA CATEGORIA CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

02 - 

TRASFERIMENT
I CORRENTI

101 - 

TRASFERIMEN

TI CORRENTI 

DA 

AMMINISTRAZ

IONI 

PUBBLICHE

101 - 

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI 

CENTRALI

N.I. 

E0022573

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA PARTE 

DELLA CASSA DELLE 

AMMENDE PER IL 

FINANZIAMENTO DI 

INTERVENTI A FAVORE 

DI PERSONE IN 

ESECUZIONE PENALE

73 00 00 - DIPARTIMENTO 

POLITICHE SOCIALI
C 83.860,00

€ 83.860,00

0,00 35.940,00 La variazione si rende 

necessaria per iscrivere 

in bilancio le risorse 

statali relative a 

interventi in favore delle 

persone in esecuzione 

penale, finanziati dalla 

Cassa delle Ammende 

con delibera in data 

13/12/2019, per euro 

119.800.

02 - 

TRASFERIMENT
I CORRENTI

101 - 

TRASFERIMEN

TI CORRENTI 

DA 

AMMINISTRAZ

IONI 

PUBBLICHE

101 - 

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI 

CENTRALI

N.I. 

E0022580

TRASFERIMENTI 

CORRENTI DA CASSA 

DELLE AMMENDE PER IL 

FINANZIAMENTO DI 

INTERVENTI A FAVORE 

DI SOGGETTI IN 

ESECUZIONE PENALE 

DETENUTI NEGLI 

ISTITUTI PENITENZIARI 

PER FRONTEGGIARE 

L'EMERGENZA DA 

COVID-19

73 00 00 - DIPARTIMENTO 

POLITICHE SOCIALI
C 91.000,00

€ 91.000,00

39.000,00 0,00 La variazione si rende 

necessaria per iscrivere 

in bilancio le risorse 

statali relative a 

interventi in favore delle 

persone in esecuzione 

penale detenute negli 

istituti penitenziari per 

fronteggiare l'emergenza

Covid-19, finanziati da 

Cassa delle Ammende 

con delibera 

dell'8/5/2020 per euro 

130.000,00.

Totale    C 249.604,00

€ 249.604,00

55.500,00 35.940,00

C = Competenza 

€ = Cassa
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

14 - SVILUPPO 

ECONOMICO E 
COMPETITIVITA

'

03 - RICERCA E 

INNOVAZIONE

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

N.I. 

U0025109

SPESE PER SERVIZI DI 

TRASFERTA 

NELL'AMBITO DEL 

PROGRAMMA DI 

COOPERAZIONE 

TERRITORIALE 

TRANSFRONTALIERA 

ITALIA-FRANCIA 

ALCOTRA 2014/20 - 

QUOTA STATO

42 03 00 - RICERCA, 

INNOVAZIONE, 

INTERNAZIONALIZZAZION

E E QUALITA'

C 150,00

€ 150,00

225,00 0,00 LA VARIAZIONE E' 

POSSIBILE IN 

QUANTO IL 

PROGETTO E' STATO 

AMMESSO A 

FINANZIAMENTO 

DAL CDS DI IMPERIA

DEL 11/07/18 E DA 

ULTIMO CON 

CONSULTAZIONE 

SCRITTA DI 

OTTOBRE 2019. 

TRATTASI DEI FONDI

ANCORA DA 

ISCRIVERE 

NELL'AMBITO DELLE

ATTIVITA' PREVISTE 

DAL PITEM CLIP, 

PROGETTO 

"CIRCUITO", PER 

SERVIZI DI 

TRASFERTA DEL 

PERSONALE 

REGIONALE. 

14 - SVILUPPO 

ECONOMICO E 
COMPETITIVITA

'

03 - RICERCA E 

INNOVAZIONE

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

. U0025105 SPESE PER SERVIZI 

DIVERSI NELL'AMBITO 

DEL PROGRAMMA DI 

COOPERAZIONE 

TERRITORIALE 

TRANSFRONTALIERA 

ITALIA-FRANCIA 

ALCOTRA 2014/2020 - 

QUOTA STATO

42 03 00 - RICERCA, 

INNOVAZIONE, 

INTERNAZIONALIZZAZION

E E QUALITA'

C 2.625,00

€ 2.625,00

2.250,00 0,00 LA VARIAZIONE E' 

POSSIBILE IN 

QUANTO IL 

PROGETTO E' STATO 

AMMESSO A 

FINANZIAMENTO 

DAL CDS DI IMPERIA

DEL 11/07/18 E DA 

ULTIMO CON 

CONSULTAZIONE 

SCRITTA DI 

OTTOBRE 2019. 

TRATTASI IN PARTE 

DEI FONDI ANCORA 

DA ISCRIVERE E IN 

PARTE DEI FONDI 

NON IMPEGNATI NEL

2019 NELL'AMBITO 

DELLE ATTIVITA' 

PREVISTE DAL 

PITEM CLIP, 

PROGETTO 

"CIRCUITO".
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

14 - SVILUPPO 

ECONOMICO E 
COMPETITIVITA

'

03 - RICERCA E 

INNOVAZIONE

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

 U0025104 SPESE PER SERVIZI 

DIVERSI NELL'AMBITO 

DEL PROGRAMMA DI 

COOPERAZIONE 

TERRITORIALE 

FRANSFRONTALIERA 

ITALIA-FRANCIA 

ALCOTRA 2014/2020 - 

QUOTA FESR

42 03 00 - RICERCA, 

INNOVAZIONE, 

INTERNAZIONALIZZAZION

E E QUALITA'

C 14.875,00

€ 14.875,00

12.750,00 0,00 LA VARIAZIONE E' 

POSSIBILE IN 

QUANTO IL 

PROGETTO E' STATO 

AMMESSO A 

FINANZIAMENTO 

DAL CDS DI IMPERIA

DEL 11/07/18 E DA 

ULTIMO CON 

CONSULTAZIONE 

SCRITTA DI 

OTTOBRE 2019. 

TRATTASI IN PARTE 

DEI FONDI ANCORA 

DA ISCRIVERE E IN 

PARTE DEI FONDI 

NON IMPEGNATI NEL

2019 NELL'AMBITO 

DELLE ATTIVITA' 

PREVISTE DAL 

PITEM CLIP,PROG. 

"CIRCUITO", PER 

ALTRI SERVIZI

14 - SVILUPPO 

ECONOMICO E 
COMPETITIVITA

'

03 - RICERCA E 

INNOVAZIONE

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

N.I. 

U0025110

SPESE PER SERVIZI DI 

TRASFERTA 

NELL'AMBITO DEL 

PROGRAMMA DI 

COOPERAZIONE 

TERRITORIALE 

TRANSFRONTALIERA 

ITALIA-FRANCIA 

ALCOTRA 2014/20 - 

QUOTA FESR

42 03 00 - RICERCA, 

INNOVAZIONE, 

INTERNAZIONALIZZAZION

E E QUALITA'

C 850,00

€ 850,00

1.275,00 0,00 LA VARIAZIONE 

E'POSSIBILE IN 

QUANTO IL 

PROGETTO E' STATO 

AMMESSO A 

FINANZIAMENTO 

DAL CDS DI IMPERIA

DEL 11/07/18 E DA 

ULTIMO CON 

CONSULTAZIONE 

SCRITTA DI 

OTTOBRE 2019. 

TRATTASI DEI FONDI

ANCORA DA 

ISCRIVERE 

NELL'AMBITO DELLE

ATTIVITA' PREVISTE 

DAL PITEM CLIP, 

PROGETTO 

"CIRCUITO", PER 

SERVIZI DI 

TRASFERTA DEL 

PERSONALE 

REGIONALE. 
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

08 - 

STATISTICA E 

SISTEMI 

INFORMATIVI

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

U0024177 SPESE SUI FONDI 

ASSEGNATI DALLO 

STATO PER INCARICHI DI

CONSULENZA 

NELL'AMBITO DELLE 

ATTIVITA' DI ANALISI 

DELLA SPESA 

REGIONALE DEL 

SETTORE PUBBLICO 

ALLARGATO, PER IL 

RAFFORZAMENTO DEL 

SISTEMA CONTI 

PUBBLICI TERRITORIALI 

(CPT), NELL'AMBITO DEL 

PIANO OPERATIVO 2014-

2020 - MECCANISMO 

PREMIALE -

(ASSEGNAZIONI 

SUCCESSIVE 

ALL'ANNUALITA' 2018)

10 01 00 - OSSERVATORIO 

ECONOMICO E SOCIALE
C 43.920,00

€ 43.920,00

0,00 0,00 LA VARIAZIONE SI 

RENDE NECESSARIA 

PER ISCRIVERE IN 

BILANCIO, IN PARTE 

CORRENTE, LE 

SOMME ASSEGNATE 

DALL'AGENZIA PER 

LA COESIONE 

TERRITORIALE A 

SUPPORTO DEL 

NUCLEO REGIONALE

DEI CONTI PUBBLICI 

TERRITORIALI 

NELL'AMBITO DEL 

SISTEMA PREMIALE 

DELL'FSC 2014-2020 

"RAFFORZAMENTO 

CONTI PUBBLICI 

TERRITORIALI" - 

QUOTA ANNUALITA' 

2019

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

08 - 

STATISTICA E 

SISTEMI 

INFORMATIVI

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

U0024176 SPESE SUI FONDI 

ASSEGNATI DALLO 

STATO PER L'ACCESSO A 

BANCHE DATI E 

PUBBLICAZIONI ON-LINE,

PER LA REALIZZAZIONE 

DI ANALISI E SCENARI 

MACROECONOMICI, PER 

IL RAFFORZAMENTO DEL

SISTEMA CONTI 

PUBBLICI TERRITORIALI 

(CPT), NELL'AMBITO DEL 

PIANO OPERATIVO 2014-

2020 - MECCANISMO 

PREMIALE - 

(ASSEGNAZIONI 

SUCCESSIVE 

ALL'ANNUALITA' 2018)

10 01 00 - OSSERVATORIO 

ECONOMICO E SOCIALE
C 12.324,00

€ 12.324,00

0,00 0,00 LA VARIAZIONE SI 

RENDE NECESSARIA 

PER ISCRIVERE IN 

BILANCIO, IN PARTE 

CORRENTE, LE 

SOMME ASSEGNATE 

DALL'AGENZIA PER 

LA COESIONE 

TERRITORIALE A 

SUPPORTO DEL 

NUCLEO REGIONALE

DEI CONTI PUBBLICI 

TERRITORIALI 

NELL'AMBITO DEL 

SISTEMA PREMIALE 

DELL'FSC 2014-2020 

"RAFFORZAMENTO 

CONTI PUBBLICI 

TERRITORIALI" - 

QUOTA ANNUALITA' 

2019
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

12 - DIRITTI 

SOCIALI, 
POLITICHE 

SOCIALI E 
FAMIGLIA

04 - 

INTERVENTI 

PER I 

SOGGETTI A 

RISCHIO DI 

ESCLUSIONE 

SOCIALE

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

N.I. 

U0025106

RIMBORSO SPESE A 

ISTITUZIONI SOCIALI 

PRIVATE, SU FONDI 

ASSEGNATI DALLO 

STATO, PER SERVIZI 

DIVERSI FINALIZZATI AL 

SOSTEGNO DELLE 

PERSONE IN ESECUZIONE

PENALE

73 00 00 - DIPARTIMENTO 

POLITICHE SOCIALI
C 83.860,00

€ 83.860,00

0,00 35.940,00 La variazione si rende 

necessaria per 

l'iscrizione a bilancio dei

fondi assegnati dalla 

Cassa delle ammende 

per il progetto NUlla 

Osta al reinserimento per

lo svolgimento di servizi 

diversi finalizzati al 

sostegno delle persone in

esecuzione penale come 

da convenzione 

sottoscritta in data 

20/4/2020 con Cassa 

delle Ammende.

12 - DIRITTI 

SOCIALI, 
POLITICHE 

SOCIALI E 
FAMIGLIA

04 - 

INTERVENTI 

PER I 

SOGGETTI A 

RISCHIO DI 

ESCLUSIONE 

SOCIALE

103 - ACQUISTO DI 

BENI E SERVIZI

N.I. 

U0025108

RIMBORSO SPESE A 

ISTITUZIONI SOCIALI 

PRIVATE, SU FONDI 

ASSEGNATI DALLO 

STATO, PER SERVIZI 

DIVERSI FINALIZZATI AL 

SOSTEGNO DELLE 

PERSONE IN ESECUZIONE

PENALE DETENUTE 

NEGLI ISTITUTI 

PENITENZIALI PER 

FRONTEGGIARE 

L'EMERGENZA COVID-19

73 00 00 - DIPARTIMENTO 

POLITICHE SOCIALI
C 91.000,00

€ 91.000,00

39.000,00 0,00 La variazione si rende 

necessaria per 

l'iscrizione a bilancio dei

fondi assegnati dalla 

Cassa delle ammende 

per lo svolgimento di 

servizi diversi finalizzati 

al sostegno delle persone

in esecuzione penale 

detenute negli istituti 

penitenziari per 

fronteggiare l'emergenza

Covid-19, come da 

convenzione con Cassa 

delle Ammende 

sottoscritta il 14/5/2020

Totale    C 249.604,00

€ 249.604,00

55.500,00 35.940,00

C = Competenza 

€ = Cassa
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VARIAZIONI AL DOCUMENTO TECNICO DI ACCOMPAGNAMENTO AL BILANCIO

ENTRATA

TITOLO TIPOLOGIA CATEGORIA IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

02 - TRASFERIMENTI CORRENTI 101 - TRASFERIMENTI CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI PUBBLICHE

101 - TRASFERIMENTI CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI CENTRALI
C 233.879,00

SC 233.879,00

41.475,00

41.475,00

35.940,00

35.940,00

02 - TRASFERIMENTI CORRENTI 101 - TRASFERIMENTI CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI PUBBLICHE

102 - TRASFERIMENTI CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI LOCALI
C 15.725,00

SC 15.725,00

14.025,00

14.025,00

0,00

0,00

C 249.604,00

SC 249.604,00

55.500,00

55.500,00

35.940,00

35.940,00

C = Competenza 

SC = Di cui entrate non ricorrenti
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VARIAZIONI AL DOCUMENTO TECNICO DI ACCOMPAGNAMENTO AL BILANCIO

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO / MACROAGGREGATO IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
08 - STATISTICA E SISTEMI 

INFORMATIVI

103 - ACQUISTO DI BENI E SERVIZI C 56.244,00

SC 56.244,00

0,00

0,00

0,00

0,00

12 - DIRITTI SOCIALI, POLITICHE SOCIALI E 

FAMIGLIA
04 - INTERVENTI PER I SOGGETTI A 

RISCHIO DI ESCLUSIONE SOCIALE

103 - ACQUISTO DI BENI E SERVIZI C 174.860,00

SC 174.860,00

39.000,00

39.000,00

35.940,00

35.940,00

14 - SVILUPPO ECONOMICO E 

COMPETITIVITA'
03 - RICERCA E INNOVAZIONE 103 - ACQUISTO DI BENI E SERVIZI C 18.500,00

SC 18.500,00

16.500,00

16.500,00

0,00

0,00

C 249.604,00

SC 249.604,00

55.500,00

55.500,00

35.940,00

35.940,00

C = Competenza 

SC = Di cui spese non ricorrenti
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VARIAZIONI AL BILANCIO DI PREVISIONE FINANZIARIO

ENTRATA

TITOLO TIPOLOGIA IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

02 - TRASFERIMENTI CORRENTI 101 - TRASFERIMENTI CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI PUBBLICHE
C 249.604,00

€ 249.604,00

55.500,00 35.940,00

C 249.604,00

€ 249.604,00

55.500,00 35.940,00

C = Competenza 

€ = Cassa
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VARIAZIONI AL BILANCIO DI PREVISIONE FINANZIARIO

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
08 - STATISTICA E SISTEMI 

INFORMATIVI

1 - SPESE CORRENTI C 56.244,00

€ 56.244,00

0,00 0,00

12 - DIRITTI SOCIALI, POLITICHE SOCIALI E 

FAMIGLIA
04 - INTERVENTI PER I SOGGETTI A 

RISCHIO DI ESCLUSIONE SOCIALE

1 - SPESE CORRENTI C 174.860,00

€ 174.860,00

39.000,00 35.940,00

14 - SVILUPPO ECONOMICO E 

COMPETITIVITA'
03 - RICERCA E INNOVAZIONE 1 - SPESE CORRENTI C 18.500,00

€ 18.500,00

16.500,00 0,00

C 249.604,00

€ 249.604,00

55.500,00 35.940,00

C = Competenza 

€ = Cassa

 

 Pagina 1 di 1



3
7
1
8

B
o
llettin

o
 U

fficia
le d

ella
 R

eg
io

n
e A

u
to

n
o
m

a
 V

a
lle d

’A
o
sta

 
N

. 4
8

B
u
lletin

 O
fficiel d

e la
 R

ég
io

n
 a

u
to

n
o
m

e V
a
llée d

’A
o
ste 

0
4
 - 0

8
 - 2

0
2
0

Allegato delibera di variazione del bilancio riportante i dati d'interesse del Tesoriere

ENTRATE

Allegato n. 8/1

al D.Lgs 118/2011

TITOLO, TIPOLOGIA DENOMINAZIONE PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

PRECEDENTE

VARIAZIONE -

ESERCIZIO 2020 (*)

VARIAZIONI

IN AUMENTO IN DIMINUZIONE

PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

DELIBERA IN OGGETTO

- ESERCIZIO 2020 (*)

MISSIONE 02 TRASFERIMENTI CORRENTI

                TITOLO 101 TRASFERIMENTI CORRENTI DA 

AMMINISTRAZIONI PUBBLICHE

residui presunti

previsione di competenza 249.604,00

previsione di cassa 249.604,00

TOTALE TITOLO TRASFERIMENTI CORRENTI residui presunti

previsione di competenza 249.604,00

previsione di cassa 249.604,00

TOTALE VARIAZIONI IN ENTRATA residui presunti

previsione di competenza 249.604,00 0,00

previsione di cassa 249.604,00 0,00

(*) La compilazione della colonna può essere rinviata, dopo l'approvazione della delibera di variazione di bilancio, a cura del responsabile finanziario
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Allegato delibera di variazione del bilancio riportante i dati d'interesse del Tesoriere

SPESE

Allegato n. 8/1

al D.Lgs 118/2011

MISSIONE,

PROGRAMMA, TITOLO

DENOMINAZIONE PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

PRECEDENTE

VARIAZIONE -

ESERCIZIO 2020 (*)

VARIAZIONI

IN AUMENTO IN DIMINUZIONE

PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

DELIBERA IN OGGETTO

- ESERCIZIO 2020 (*)

MISSIONE 01 SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI GESTIONE

0108 PROGRAMMA STATISTICA E SISTEMI INFORMATIVI

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza 56.244,00

previsione di cassa 56.244,00

TOTALE PROGRAMMA STATISTICA E SISTEMI 

INFORMATIVI

residui presunti

previsione di competenza 56.244,00

previsione di cassa 56.244,00

TOTALE MISSIONE SERVIZI ISTITUZIONALI, 

GENERALI E DI GESTIONE

residui presunti

previsione di competenza 56.244,00

previsione di cassa 56.244,00

MISSIONE 12 DIRITTI SOCIALI, POLITICHE SOCIALI E FAMIGLIA

1204 PROGRAMMA INTERVENTI PER I SOGGETTI A RISCHIO DI ESCLUSIONE SOCIALE

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza 174.860,00

previsione di cassa 174.860,00

TOTALE PROGRAMMA INTERVENTI PER I SOGGETTI A 

RISCHIO DI ESCLUSIONE SOCIALE

residui presunti

previsione di competenza 174.860,00

previsione di cassa 174.860,00

TOTALE MISSIONE DIRITTI SOCIALI, POLITICHE 

SOCIALI E FAMIGLIA

residui presunti

previsione di competenza 174.860,00

previsione di cassa 174.860,00
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Allegato delibera di variazione del bilancio riportante i dati d'interesse del Tesoriere

SPESE

Allegato n. 8/1

al D.Lgs 118/2011

MISSIONE,

PROGRAMMA, TITOLO

DENOMINAZIONE PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

PRECEDENTE

VARIAZIONE -

ESERCIZIO 2020 (*)

VARIAZIONI

IN AUMENTO IN DIMINUZIONE

PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

DELIBERA IN OGGETTO

- ESERCIZIO 2020 (*)

MISSIONE 14 SVILUPPO ECONOMICO E COMPETITIVITA'

1403 PROGRAMMA RICERCA E INNOVAZIONE

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza 18.500,00

previsione di cassa 18.500,00

TOTALE PROGRAMMA RICERCA E INNOVAZIONE residui presunti

previsione di competenza 18.500,00

previsione di cassa 18.500,00

TOTALE MISSIONE SVILUPPO ECONOMICO E 

COMPETITIVITA'

residui presunti

previsione di competenza 18.500,00

previsione di cassa 18.500,00

TOTALE VARIAZIONI IN USCITA residui presunti

previsione di competenza 249.604,00 0,00

previsione di cassa 249.604,00 0,00

(*) La compilazione della colonna può essere rinviata, dopo l'approvazione della delibera di variazione di bilancio, a cura del responsabile finanziario
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Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

Délibération n° 587 du 10 juillet 2020,

rectifiant le budget prévisionnel, le document technique 
d’accompagnement de celui-ci et le budget de gestion de la 
Région relatifs à la période 2020/2022 du fait du virement 
de crédits entre les chapitres relatifs aux missions et aux 
programmes concernant les dépenses de personnel.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les rectifications du budget prévisionnel, du document 
technique d’accompagnement de celui-ci et du budget 
de gestion de la Région relatifs à la période 2020/2022 
sont approuvées telles qu’elles figurent aux annexes de 
la présente délibération.

2. La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux ter-
mes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 
30 du 4 août 2009.

_________________________

Deliberazione 10 luglio 2020, n. 587.

Variazioni al bilancio di previsione, al documento tecnico 
di accompagnamento al bilancio e al bilancio finanziario 
gestionale per il triennio 2020/2022 per spostamenti tra 
le dotazioni di missioni e programmi riguardanti le spese 
per il personale.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le variazioni al bilancio di previsione fi-
nanziario, al documento tecnico di accompagnamento al 
bilancio e al bilancio finanziario gestionale per il trien-
nio 2020/2022, come risulta dagli allegati alla presente 
deliberazione;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 29, c. 6, della legge regio-
nale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel bollettino ufficiale della 
Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

_________________________
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

10 - RISORSE 

UMANE

101 - REDDITI DA 

LAVORO 

DIPENDENTE

U0023221 SPESE SUL FONDO UNICO

AZIENDALE

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C -860,61

€ -860,61

0,00 0,00 La variazione è 

necessaria per trasferire, 

dal Fondo Unico 

Aziendale, ai capitoli di 

spesa sulla missione 1 

programma 03, le risorse

per il pagamento del 

salario di risultato, 

dell'anno 2019, ad un 

dipendente che, 

precedentemente, era 

stato erroneamente 

escluso. 

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

10 - RISORSE 

UMANE

101 - REDDITI DA 

LAVORO 

DIPENDENTE

U0023791 SPESE PER CONTRIBUTI 

SOCIALI EFFETTIVI A 

CARICO DELL'ENTE - 

SPESE SUL FONDO UNICO

AZIENDALE

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C -214,29

€ -214,29

0,00 0,00 La variazione è 

necessaria per trasferire, 

dal capitolo degli oneri 

sul Fondo Unico 

Aziendale, agli appositi 

capitoli di spesa sulla 

missione 1 programma 

03, le risorse necessarie 

al pagamento degli oneri 

contributivi sul salario di

risultato, di un 

dipendente, dell'anno 

2019.

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

10 - RISORSE 

UMANE

102 - IMPOSTE E 

TASSE A CARICO 

DELL'ENTE

U0023792 IRAP SUI REDDITI DA 

LAVORO DIPENDENTE - 

SPESE SUL FONDO UNICO

AZIENDALE

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C -73,15

€ -73,15

0,00 0,00 La variazione è 

necessaria per trasferire, 

dal capitolo dell'Irap sul 

Fondo Unico Aziendale, 

agli appositi capitoli di 

spesa sulla missione 1, 

programma 03, le risorse

necessarie al pagamento 

dell'Irap sul salario di 

risultato, di un 

dipendente, dell'anno 

2019.
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

03 - GESTIONE 

ECONOMICA, 

FINANZIARIA, 

PROGRAMMAZ

IONE E 

PROVVEDITOR

ATO

101 - REDDITI DA 

LAVORO 

DIPENDENTE

U0023285 SPESE PER RETRIBUZIONI

IN DENARO - PERSONALE

REGIONALE (1.003 - 

GESTIONE ECONOMICA, 

FINANZIARIA, 

PROGRAMMAZIONE E 

PROVVEDITORATO)

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C 860,61

€ 860,61

0,00 0,00 La variazione in 

aumento è necessaria al 

fine di incrementare il 

capitolo delle voci 

stipendiali per l'importo 

relativo al salario di 

risultato dell'anno 2019 

al fine di consentire la 

liquidazione dell'importo

al dipendente interessato.

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

03 - GESTIONE 

ECONOMICA, 

FINANZIARIA, 

PROGRAMMAZ

IONE E 

PROVVEDITOR

ATO

101 - REDDITI DA 

LAVORO 

DIPENDENTE

U0023286 SPESE PER CONTRIBUTI 

SOCIALI EFFETTIVI A 

CARICO DELL'ENTE - 

PERSONALE REGIONALE 

(1.003 - GESTIONE 

ECONOMICA, 

FINANZIARIA, 

PROGRAMMAZIONE E 

PROVVEDITORATO)

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C 214,29

€ 214,29

0,00 0,00 La variazione in 

aumento è necessaria al 

fine di incrementare il 

capitolo di spesa inerente

i contributi previdenziali 

per l'importo relativo 

agli oneri calcolati sul 

salario di risultato di un 

dipendente dell'anno 

2019.

01 - SERVIZI 

ISTITUZIONALI, 
GENERALI E DI 

GESTIONE

03 - GESTIONE 

ECONOMICA, 

FINANZIARIA, 

PROGRAMMAZ

IONE E 

PROVVEDITOR

ATO

102 - IMPOSTE E 

TASSE A CARICO 

DELL'ENTE

U0023288 IRAP SUI REDDITI DA 

LAVORO DIPENDENTE - 

PERSONALE REGIONALE 

(1.003 - GESTIONE 

ECONOMICA, 

FINANZIARIA, 

PROGRAMMAZIONE E 

PROVVEDITORATO)

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C 73,15

€ 73,15

0,00 0,00 La variazione in 

aumento è necessaria al 

fine di incrementare il 

capitolo di spesa inerente

l'IRAP per l'importo 

relativo a tale onere 

calcolato sul salario di 

risultato di un 

dipendente dell'anno 

2019.

20 - FONDI E 

ACCANTONAM
ENTI

03 - ALTRI 

FONDI

110 - ALTRE SPESE 

CORRENTI

U0023782 FONDO PER LE NUOVE 

ASSUNZIONI A TEMPO 

DETERMINATO DI 

PERSONALE REGIONALE

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C -16.780,00

€ -16.780,00

-16.560,00 0,00 La variazione è 

necessaria per trasferire 

dal Fondo per le nuove 

assunzioni a tempo 

determinato di personale 

regionale agli appositi 

capitoli di spesa sulle 

missioni e programmi 

interessati le risorse 

necessarie al pagamento 

di retribuzioni e relativi 

oneri per personale 

assunto a tempo 

determinato
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VARIAZIONI AL BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO /

MACROAGGREGATO

CAPITOLO DESCRIZIONE CAPITOLO CENTRO DI

RESPONSABILITA'

IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

MOTIVAZIONE

10 - TRASPORTI 

E DIRITTO 
ALLA 

MOBILITA'

01 - 

TRASPORTO 

FERROVIARIO

101 - REDDITI DA 

LAVORO 

DIPENDENTE

U0023426 SPESE PER RETRIBUZIONI

IN DENARO - PERSONALE

REGIONALE (10.001 - 

TRASPORTO 

FERROVIARIO)

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C 12.300,00

€ 12.300,00

12.050,00 0,00 La variazione in 

aumento è necessaria al 

fine di consentire la 

liquidazione delle 

retribuzioni a personale 

assunto a tempo 

determinato negli anni 

2020 e 2021 presso 

l'Amministrazione 

regionale

10 - TRASPORTI 

E DIRITTO 
ALLA 

MOBILITA'

01 - 

TRASPORTO 

FERROVIARIO

101 - REDDITI DA 

LAVORO 

DIPENDENTE

U0023427 SPESE PER CONTRIBUTI 

SOCIALI EFFETTIVI A 

CARICO DELL'ENTE - 

PERSONALE REGIONALE 

(10.001 - TRASPORTO 

FERROVIARIO)

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C 3.430,00

€ 3.430,00

3.460,00 0,00 La variazione in 

aumento è necessaria al 

fine di consentire la 

liquidazione degli oneri 

contributivi sulle spese 

per personale assunto a 

tempo determinato negli 

anni 2020 e 2021 presso 

l'Amministrazione 

regionale

10 - TRASPORTI 

E DIRITTO 
ALLA 

MOBILITA'

01 - 

TRASPORTO 

FERROVIARIO

102 - IMPOSTE E 

TASSE A CARICO 

DELL'ENTE

U0023429 IRAP SUI REDDITI DA 

LAVORO DIPENDENTE - 

PERSONALE REGIONALE 

(10.001 - TRASPORTO 

FERROVIARIO)

14 03 00 - GESTIONE DEL 

PERSONALE E CONCORSI
C 1.050,00

€ 1.050,00

1.050,00 0,00 La variazione in 

aumento è necessaria al 

fine di consentire la 

liquidazione dell'IRAP 

sulle spese per personale 

assunto a tempo 

determinato negli anni 

2020 e 2021 presso 

l'Amministrazione 

regionale

Totale    C 0,00

€ 0,00

0,00 0,00

C = Competenza 

€ = Cassa
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VARIAZIONI AL DOCUMENTO TECNICO DI ACCOMPAGNAMENTO AL BILANCIO

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO / MACROAGGREGATO IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
03 - GESTIONE ECONOMICA, 

FINANZIARIA, PROGRAMMAZIONE E 

PROVVEDITORATO

101 - REDDITI DA LAVORO DIPENDENTE C 1.074,90

SC 0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
03 - GESTIONE ECONOMICA, 

FINANZIARIA, PROGRAMMAZIONE E 

PROVVEDITORATO

102 - IMPOSTE E TASSE A CARICO 

DELL'ENTE
C 73,15

SC 0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
10 - RISORSE UMANE 101 - REDDITI DA LAVORO DIPENDENTE C -1.074,90

SC 0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
10 - RISORSE UMANE 102 - IMPOSTE E TASSE A CARICO 

DELL'ENTE
C -73,15

SC 0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

10 - TRASPORTI E DIRITTO ALLA MOBILITA' 01 - TRASPORTO FERROVIARIO 101 - REDDITI DA LAVORO DIPENDENTE C 15.730,00

SC 0,00

15.510,00

0,00

0,00

0,00

10 - TRASPORTI E DIRITTO ALLA MOBILITA' 01 - TRASPORTO FERROVIARIO 102 - IMPOSTE E TASSE A CARICO 

DELL'ENTE
C 1.050,00

SC 0,00

1.050,00

0,00

0,00

0,00

20 - FONDI E ACCANTONAMENTI 03 - ALTRI FONDI 110 - ALTRE SPESE CORRENTI C -16.780,00

SC -16.780,00

-16.560,00

-16.560,00

0,00

0,00

C 0,00

SC -16.780,00

0,00

-16.560,00

0,00

0,00

C = Competenza 

SC = Di cui spese non ricorrenti
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VARIAZIONI AL BILANCIO DI PREVISIONE FINANZIARIO

SPESA

MISSIONE PROGRAMMA TITOLO IMPORTO DELLA VARIAZIONE

2020 2021 2022

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
03 - GESTIONE ECONOMICA, 

FINANZIARIA, PROGRAMMAZIONE E 

PROVVEDITORATO

1 - SPESE CORRENTI C 1.148,05

€ 1.148,05

0,00 0,00

01 - SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI

GESTIONE
10 - RISORSE UMANE 1 - SPESE CORRENTI C -1.148,05

€ -1.148,05

0,00 0,00

10 - TRASPORTI E DIRITTO ALLA MOBILITA' 01 - TRASPORTO FERROVIARIO 1 - SPESE CORRENTI C 16.780,00

€ 16.780,00

16.560,00 0,00

20 - FONDI E ACCANTONAMENTI 03 - ALTRI FONDI 1 - SPESE CORRENTI C -16.780,00

€ -16.780,00

-16.560,00 0,00

C 0,00

€ 0,00

0,00 0,00

C = Competenza 

€ = Cassa
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Allegato delibera di variazione del bilancio riportante i dati d'interesse del Tesoriere

SPESE

Allegato n. 8/1

al D.Lgs 118/2011

MISSIONE,

PROGRAMMA, TITOLO

DENOMINAZIONE PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

PRECEDENTE

VARIAZIONE -

ESERCIZIO 2020 (*)

VARIAZIONI

IN AUMENTO IN DIMINUZIONE

PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

DELIBERA IN OGGETTO

- ESERCIZIO 2020 (*)

MISSIONE 01 SERVIZI ISTITUZIONALI, GENERALI E DI GESTIONE

0103 PROGRAMMA GESTIONE ECONOMICA, FINANZIARIA, PROGRAMMAZIONE E PROVVEDITORATO

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza 1.148,05

previsione di cassa 1.148,05

TOTALE PROGRAMMA GESTIONE ECONOMICA, 

FINANZIARIA, PROGRAMMAZIONE

E PROVVEDITORATO

residui presunti

previsione di competenza 1.148,05

previsione di cassa 1.148,05

0110 PROGRAMMA RISORSE UMANE

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza -1.148,05

previsione di cassa -1.148,05

TOTALE PROGRAMMA RISORSE UMANE residui presunti

previsione di competenza 0,00 -1.148,05

previsione di cassa 0,00 -1.148,05

TOTALE MISSIONE SERVIZI ISTITUZIONALI, 

GENERALI E DI GESTIONE

residui presunti

previsione di competenza 1.148,05 -1.148,05

previsione di cassa 1.148,05 -1.148,05
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Allegato delibera di variazione del bilancio riportante i dati d'interesse del Tesoriere

SPESE

Allegato n. 8/1

al D.Lgs 118/2011

MISSIONE,

PROGRAMMA, TITOLO

DENOMINAZIONE PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

PRECEDENTE

VARIAZIONE -

ESERCIZIO 2020 (*)

VARIAZIONI

IN AUMENTO IN DIMINUZIONE

PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

DELIBERA IN OGGETTO

- ESERCIZIO 2020 (*)

MISSIONE 10 TRASPORTI E DIRITTO ALLA MOBILITA'

1001 PROGRAMMA TRASPORTO FERROVIARIO

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza 16.780,00

previsione di cassa 16.780,00

TOTALE PROGRAMMA TRASPORTO FERROVIARIO residui presunti

previsione di competenza 16.780,00

previsione di cassa 16.780,00

TOTALE MISSIONE TRASPORTI E DIRITTO ALLA 

MOBILITA'

residui presunti

previsione di competenza 16.780,00

previsione di cassa 16.780,00

MISSIONE 20 FONDI E ACCANTONAMENTI

2003 PROGRAMMA ALTRI FONDI

                TITOLO 1 SPESE CORRENTI residui presunti

previsione di competenza -16.780,00

previsione di cassa -16.780,00

TOTALE PROGRAMMA ALTRI FONDI residui presunti

previsione di competenza 0,00 -16.780,00

previsione di cassa 0,00 -16.780,00

TOTALE MISSIONE FONDI E ACCANTONAMENTI residui presunti

previsione di competenza 0,00 -16.780,00

previsione di cassa 0,00 -16.780,00

TOTALE VARIAZIONI IN USCITA residui presunti

previsione di competenza 17.928,05 -17.928,05

previsione di cassa 17.928,05 -17.928,05

(*) La compilazione della colonna può essere rinviata, dopo l'approvazione della delibera di variazione di bilancio, a cura del responsabile finanziario
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Allegato delibera di variazione del bilancio riportante i dati d'interesse del Tesoriere

SPESE

Allegato n. 8/1

al D.Lgs 118/2011

MISSIONE,

PROGRAMMA, TITOLO

DENOMINAZIONE PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

PRECEDENTE

VARIAZIONE -

ESERCIZIO 2020 (*)

VARIAZIONI

IN AUMENTO IN DIMINUZIONE

PREVISIONI

AGGIORNATE ALLA

DELIBERA IN OGGETTO

- ESERCIZIO 2020 (*)
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Délibération n° 597 du 10 juillet 2020,

portant approbation, aux termes de l’art. 8 de la loi 
régionale n° 11 du 6 avril 1998, de la modification 
des projets de réalisation de deux installations 
hydroélectriques avec une centrale en commun située à 
Crétaz, dans la commune de COGNE, par dérogation 
aux dispositions de l’art. 40 du Plan territorial paysager.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de l’art. 8 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, la modification des projets de réalisation de
deux installations hydroélectriques utilisant les eaux de
l’Urtier et du Valnontey pour alimenter la centrale en
commun située à Crétaz, dans la commune de COGNE,
est approuvée, pour ce qui est de la partie comprise dans
l’aire revêtant un intérêt paysager particulier au sens de
l’art. 40 des dispositions d’application du Plan territorial
paysager. Ladite modification est composée des pièces
indiquées ci-après :

Omissis

Considérant que les travaux en question réunissent 
les conditions requises pour être considérés comme 
des travaux d’intérêt général revêtant une importance 
particulière du point de vue social et économique, tel 
qu’il appert de l’avis formulé par la Conférence de 
services qui s’est réunie le 18 juin 2020 et indiqué au 
préambule, la modification en cause est approuvée par 
dérogation à l’art. 40 des dispositions d’application 
du PTP ; l’approbation de l’ensemble des travaux sera 
effectuée par des actes ultérieurs au sens des dispositions 
en vigueur en la matière.

2. La présente délibération n’entraîne aucune dépense à la
charge du budget de la Région.

3. La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région.

Deliberazione 10 luglio 2020, n. 597.

Comune di COGNE: approvazione, ai sensi dell’art. 
8 della l.R. 11/1998, della variante ai progetti di 
realizzazione di due impianti idroelettrici con centrale 
congiunta in localitá Cretaz, in deroga all’art. 40 del PTP.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’articolo 8 della l.r. 6 aprile
1998, n. 11, per la parte ricadente nell’area di partico-
lare interesse paesaggistico di cui all’art. 40 delle norme
di attuazione del PTP, la variante ai progetti di realizza-
zione di due impianti idroelettrici con opere di presa nei
torrenti Urtier e Valnontey e centrale congiunta in loc.
Crétaz nel Comune di COGNE composto dai seguenti
elaborati:

Omissis

in deroga alle determinazioni dell’articolo 40 delle 
Norme di attuazione del PTP, in quanto sussistono i pre-
supposti per attribuire all’intervento il carattere di opera 
di interesse generale e di particolare rilevanza sociale 
ed economica alle condizioni riportate nel parere della 
conferenza dei servizi del 18 giugno 2020 e riportate in 
premessa, demandando l’approvazione dell’opera com-
pleta ai successivi procedimenti previsti dalla vigente 
normativa di settore;

2. di dare atto che la presente deliberazione non comporta
oneri a carico del bilancio regionale;

3. di disporre la pubblicazione, per estratto, della presente
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ Délibération 
n° 22 du 15 juillet 2020,

portant approbation de la première modification du rè-
glement communal de la construction en vigueur.

ATTI 
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Deliberazione 
15 luglio 2020, n. 22.

Approvazione modifica n. 1 al vigente Regolamento edi-
lizio comunale.
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Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

1. Aux termes du sixième alinéa de l’art. 54 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998, les art. 31 et 34 du règlement
communal de la construction en vigueur sont modifiés
comme il appert de l’annexe faisant partie intégrante de
la présente délibération.

2. Le responsable du Bureau technique est chargé de l’ac-
complissement des obligations qui lui incombent et,
notamment, de veiller à la publication de la présente dé-
libération au Bulletin officiel de la Région et de trans-
mettre celle-ci, sur support papier et numérique, à la
structure régionale compétente en matière d’urbanisme.

3. La présente délibération est publiée au tableau d’affi-
chage de la Commune.

4. La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région.

5. La présente délibération, assortie de son annexe, est
transmise, sur support papier et numérique, à la struc-
ture « Planification territoriale » du Département de la
programmation, des ressources hydriques et du territoire.

6. La modification du règlement communal de la construc-
tion approuvée par la présente délibération déploie ses
effets à compter de la publication de cette dernière au
Bulletin officiel de la Région.

Commune de QUART. Délibération n° 28 du 3 juillet 
2020,

portant déclassement et désaffectation d’un tronçon du 
chemin rural dit « della Chiesa » au Villair, pour cause 
d’inutilisation.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Le tronçon du chemin rural dit « della Chiesa », situé au 
Villair, inscrit sur la parcelle de 115 m2 dénommée « 
Reliquato stradale BBB » de la feuille 36 du cadastre et 
figurant à l’extrait cadastral annexé à la présente délibération 
est déclassé et désaffecté pour cause d’inutilisation.

La présente délibération est transmise par le responsable 
de la procédure à la Région aux fins de sa publication au 
Bulletin officiel et déploie ses effets à compter du début du 

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

delibera

1. Di approvare, ai sensi dell’art. 54, comma 6 della L.R.
n. 11/1998, le modifiche apportate al vigente Regola-
mento Edilizio comunale, ed in particolare agli articoli
31 e 34 come precisati nell’elaborato di modifica, parte
integrante della presente deliberazione.

2. Di demandare al Responsabile dell’Ufficio Tecnico gli
adempimenti di competenza, ed in particolare la pub-
blicazione nel Bollettino ufficiale della Regione e alla
trasmissione, in formato cartaceo e digitale, alla struttura
regionale competente in materia di urbanistica.

3. Di pubblicare il presente atto all’Albo Pretorio del Co-
mune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ.

4. Di pubblicare il presente atto nel Bollettino ufficiale
della Regione.

5. Di trasmettere, in formato cartaceo e digitale, la presente
deliberazione e il relativo elaborato di modifica al Di-
partimento programmazione, risorse idriche e territorio
– Struttura Pianificazione Territoriale.

6. Di dare atto che la modifica n. 1 del vigente Regola-
mento Edilizio comunale assume efficacia con la pub-
blicazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Comune di QUART. Deliberazione 3 luglio 2020, n. 28.

Declassificazione e sdemanializzazione di porzione di 
strada vicinale detta “della Chiesa” in localita’ Villair 
non piu’ utilizzata.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di procedere alla declassificazione/sdemanializzazione 
del tratto di strada vicinale detto “della Chiesa” in località 
Villair, identificato a catasto al mappale “Reliquato stradale 
BBB” del Foglio 36, di metri quadrati 115, in quanto non più 
utilizzato, secondo l’allegato cartografico;

di dare atto che il responsabile del procedimento provvederà 
all’invio del presente provvedimento di declassificazione/
sdemanializzazione alla Regione per la pubblicazione nel 
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deuxième mois qui suit la date de ladite publication.

Après que la présente délibération aura produit ses effets, le 
syndic prendra un acte de déclassement et de désaffectation 
du chemin rural dit « della Chiesa », situé au Villair et inscrit 
sur la parcelle de 115 m2 dénommée « Reliquato stradale 
BBB » de la feuille 36 du cadastre.

L’utilisation du bien sera décidée par une délibération 
ultérieure du Conseil communal conformément au règlement 
communal portant réglementation de l’activité contractuelle 
et administrative en matière de biens communaux.

Le responsable de l’exécution de la présente délibération est 
l’architecte Pietro Raffaele Giovanni Gualtieri, responsable 
du service technique exercé à l’échelle supracommunale.

L’annexe n’est pas publiée.

Bollettino Ufficiale, il quale produrrà efficacia dall’inizio del 
secondo mese successivo alla data di pubblicazione;

di dare atto, altresì, che, dopo che il presente atto avrà assunto 
efficacia, con successivo decreto del Sindaco si provvederà 
alla declassificazione/sdemanializzazione del tratto di strada 
vicinale detto “della Chiesa” in località Villair, identificato a 
catasto al mappale “Reliquato stradale BBB” del Foglio 36, 
di metri quadrati 115;

di dare atto, inoltre, che con successivo atto del Consiglio 
comunale verrà stabilito l’utilizzo del bene in conformità 
al Regolamento Comunale recante disciplina dell’attività 
contrattuale e dell’amministrazione dei beni;

di dare atto che il responsabile per l’esecuzione del presente 
provvedimento è il Responsabile dell’Ufficio Associato 
Tecnico arch. Pietro Raffaele Giovanni Gualtieri.

Allegato Omissis
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AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT 
DE L’ENVIRONNEMENT, DES RESSOURCES

NATURELLES ET DU CORPS FORESTIER

Liste d’aptitude finale de l’avis de sélection externe, sur 
titres et épreuves, aux termes de la loi régionale n° 21 du 
22 décembre 2017, en vue du recrutement, sous contrat à 
durée indéterminée, de trois bûcherons (agents d’exploi-
tation forestière – ouvriers hydrauliques et forestiers spé-
cialisés du 4e grade) dans le cadre des chantiers forestiers 
visés aux lois régionales n° 44 du 27 juillet 1989 et n° 67 
du 1er décembre 1992.

LISTE D’APTITUDE FINALE 
La liste d’aptitude a été approuvée par l’acte du dirigeant n° 
3461 du 15 juillet 2020.

 Fait à Quart, le 16 juillet 2020. 
 Les secrétaires, 
Sara JUGLAIR 

Patrick ROLLANDIN

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO 
DELL’AMBIENTE, RISORSE NATURALI

E CORPO FORESTALE

Graduatoria finale della selezione per titoli ed esami, ai 
sensi della L.R. Del 22 dicembre 2017, n. 21, Per l’assun-
zione di 3 operai idraulicoforestali a tempo indeterminato 
con profilo di operatore boschivo (Bûcheron) - 4° livello 
“specializzato” – per i cantieri di lavoro per l’esecuzione 
degli interventi di cui alla L.R. del 27 luglio 1989 n. 44 e 
L.R. 1 Dicembre 1992 n. 67.

GRADUATORIA FINALE
Graduatoria approvata con provvedimento dirigenziale n. 
3461 in data 15.07.2020

Quart, 16 luglio 2020
I Segretari

Sara JUGLAIR
Patrick ROLLANDIN

PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

POSIZIONE
RANG 

CANDIDATO
NOM ET PRÉNOM 

PUNTEGGIO /30
POINTS SUR 30 

1 BERGUET EZIO 21,86 

2 VETICOZ CARLO 21,69 

3 CAMOSSO MAURO 21,55 

4 MARCONATO MAURIZIO 20,71 

5 DUBLANC FABIO 20,13 

6 VITTAZ LAURENT 19,01 

7 GULLONE LUCIANO 18,72 

8 DIEMOZ EROS 18,41 

9 MARQUIS PATRIZIO 18,03 

10 MOSQUET ALESSANDRO 17,63 

11 PESENTI MASSIMO 17,32 

12 DE MASI RHEMY 17,27 

13 AYMONOD LORENZO 16,75 

14 CHENAL CLAUDIO 16,21 

15 BETHAZ MIRCO 15,96 

16 AVOYER FLAVIO 15,79 

17 VIERIN RENATO 15,67 

18 BONIN GUIDO 15,40 

19 BAL JEAN-CLAUDE 15,25 

20 CARDO MARCO 15,15 

21 HENRIOD EMANUELE 14,29 

22 SARDO FABIO 13,99 

23 THUEGAZ MARCO 13,92 

24 PICCOT FABRIZIO 13,41 
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Graduatoria finale della selezione per titoli ed esami, ai 
sensi della L.R. Del 22 dicembre 2017, n. 21, Per l’assun-
zione di 1 operaio idraulico Forestale a tempo indetermi-
nato con profilo di vivaista – 4° livello “Specializzato” da 
assegnare ai vivai per i cantieri di lavoro, per l’esecuzione 
degli interventi di cui alla L.R. Del 27 luglio 1989 n. 44 e
L.R. 1 Dicembre 1992 n. 67.

GRADUATORIA FINALE
Graduatoria approvata con provvedimento dirigenziale n. 
3458 in data 15.07.2020

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a 
tempo indeterminato di n. 2 Collaboratori professionali 
- assistenti sociali (personale dell’assistenza sociale) -
categoria D - presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14/07/2020, è indetto un pubblico concorso, per titoli 
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 2 
collaboratori professionali – Assistenti sociali (personale 
dell’assistenza sociale) categoria D, presso l’Azienda USL 
della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del 
Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e succes-
sive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi-
genti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e sarà 
attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal vi-
gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

 Liste d’aptitude finale de l’avis de sélection externe, sur 
titres et épreuves, aux termes de la loi régionale n° 21 du 
22 décembre 2017, en vue du recrutement, sous contrat à 
durée indéterminée, d’un pépiniériste (ouvrier hydrau-
lique et forestier spécialisé du 4e grade) dans le cadre des 
chantiers forestiers visés aux lois régionales n° 44 du 27 
juillet 1989 et n° 67 du 1er décembre 1992.

LISTE D’APTITUDE FINALE 
La liste d’aptitude a été approuvée par l’acte du dirigeant n° 
3458 du 15 juillet 2020.

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 
deux collaborateurs professionnels – assistants sociaux 
(personnel d’assistance sociale), catégorie D, dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
collaborateurs professionnels – assistants sociaux (personnel 
d’assistance sociale), catégorie D, dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, en application de l’acte du diri-
geant de la SC « Développement des ressources humaines, 
formation et relations syndicales » n° 524 du 14 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Les dits collaborateurs sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service 
sanitaire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu 
par la convention collective nationale du travail en vigueur.

POSIZIONE
RANG 

CANDIDATO
NOM ET PRÉNOM 

PUNTEGGIO
POINTS 

1 BIONAZ MAURA 19,70 

2 VIERIN MILENA 17,57 

 Fait à Quart, le 16 juillet 2020. 
 La secrétaire, 

Flavia Luciana MANDRIOTA

Quart, 16 luglio 2020
La Segretaria, 

Flavia Luciana MANDRIOTA
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Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue italienne ;

b) Être titulaire d’un diplôme d’assistant social obtenu au
sens de la réglementation précédant le décret ministériel
n° 509 du 3 novembre 1999 ou d’une licence reconnue
aux termes de la loi ou équivalente ;

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette condi-
tion est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 
de la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis 
aux concours etaux sélections ouverts en vue du recrutement 
et de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) diploma di laurea in Servizio Sociale rilasciato in base
agli ordinamenti didattici antecedenti al decreto ministe-
riale n. 509/1999 o titolo di laurea equiparata o equipol-
lente;

c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine 
stabilito per l’invio telematico delle domande di ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica am-
ministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 



3736

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, 
le candidat qui déclare dans son acte de candidature vou-
loir passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus 
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait 
du présent avis au journal officiel de la République italienne. 
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse 
http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire de 
candidature en ligne suivant les indications figurant dans l’an-
nexe 1 qui fait partie intégrante du présent avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur 
relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della 
Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo web: 
https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo specifico 
modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ “ALLE-
GATO 1” che costituisce parte integrante del presente bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le ore 
24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più pos-
sibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, am-
messa la produzione di altri titoli o documenti a corredo della 
domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o ag-
giunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 28 
dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed integra-
zioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle di-
chiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini 
della valutazione di merito e della formazione della graduatoria.
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L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀ virement฀ bancaire฀ au฀ profit฀ de฀ Azienda USL
Valle d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT
SpA, Agence de l’avenue du Conseil des Commis,
19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple 
(3 options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della tassa 
di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile effet-
tuare il pagamento tramite:

•  versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta
- intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 in 
data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modi-
ficato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, i 
candidati devono sostenere un esame preliminare consistente 
nell’accertamento della conoscenza della lingua francese o 
italiana. L’accertamento, come già specificato all’articolo 3 
del presente bando, è effettuato nella lingua diversa da quella 
nella quale il candidato, nella domanda di ammissione, di-
chiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto 
accertamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice, 
previa integrazione dei componenti di diritto della commis-
sione medesima, con un esperto di lingua francese o italiana, 
nominato dal Commissario dell’Azienda USL della Valle 
d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto 
da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga dif-
fusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.
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Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve. Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.
Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de 
compréhension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.
Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposi-
zione del candidato per tutta la durata della prova.
Non è consentito l’uso del vocabolario.
Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.
Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 pa-
role.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur des 
sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son examina-
teur en répondant à des questions visant à approfondir le sujet 
de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

- 30 points pour l’évaluation des titres ;

- 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla Com-
missione, tratte da pubblicazioni di vario genere su argomenti 
di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per leggere il 
testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire con 
l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di approfon-
dimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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concours sont répartis comme suit :

- 30 points pour l’épreuve écrite ;

- 20 points pour l’épreuve pratique ;

- 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

1. épreuve écrite portant sur des sujets afférents aux postes
à pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

2. épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelle requise ;

3. épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écrite
et comprenant, en sus de quelques éléments d’informa-
tique, la vérification de la connaissance de l’anglais (ni-
veau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effec-
tuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 
220/2001 et à la délibération du directeur général de l’USL 
n° 1917 du 24 septembre 2001 portant approbation du règle-
ment relatif aux modalités d’attribution des points lors de 
l’évaluation des titres dans le cadre des concours organisés 
en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) états de service 15 points
b) titres d’études 4 points
c) publications et titres scientifiques 5 points
d) curriculum vitæ 6 points

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les éta-
blissements hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 
22 du DPR n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres adminis-
trations publiques, dans des emplois relevant du même profil 
professionnel que celui faisant l’objet du présent concours ou 
dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

1. prova scritta vertente su argomenti scelti dalla Commis-
sione attinenti alla materia oggetto del concorso. Tale
prova può consistere anche nella soluzione di quesiti a
risposta sintetica;

2. prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla
qualificazione professionale richiesta;

3. prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta e
comprendente oltre che elementi di informatica anche la
verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, della
lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in cia-
scuna delle prove di esame (espresse in termini numerici di 
almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la 
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno 
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 
marzo 2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Ge-
nerale dell’Azienda USL n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione 
dei titoli nelle procedure concorsuali del personale non diri-
genziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai suddetti 
articoli:

a) Titoli di carriera punti: 15
b) Titoli accademici e di studio punti:   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti:   5
d) Curriculum formativo e professionale punti:   6

Titoli di carriera

punti 1,80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente pro-
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Services accomplis dans des emplois relevant du même pro-
fil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans des 
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont 
évalués sur la base des critères indiqués
à l’art. 11 du DPR n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale est 
communiquée aux candidats concernés à l’issue de l’épreuve 
pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

filo della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Con-
corsi ed esami” e sul sito internet Aziendale all’indirizzo: 
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in 
caso di numero esiguo di candidati, verrà comunicato agli 
stessi tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione della 
prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla prova 
pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta ammis-
sione alla prova stessa sarà data al termine dell’effettuazione 
della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo 
diversa disposizione da parte della Commissione esamina-
trice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.
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Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et 
sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 
alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 
personnels du Service sanitaire national, eu égard notamment 
au décret du président de la République n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux 
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della 
Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indi-
rizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito potrà essere utilizzata nei casi pre-
visti dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa veri-
fica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di ef-
fettiva presa di servizio come specificata nel contratto indi-
viduale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della 
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e di-
sciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti 
delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si ri-
serva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le di-
sposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi 
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di partico-
lari categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed 
integrazioni.
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Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modifié 
par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. En tout état de cause, les droits 
visés aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent 
toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
collaborateurs professionnels sanitaires – techniciens 
sanitaires de radiologie médicale (personnel technique et 
sanitaire), catégorie D, à affecter à la structure complexe 
« Radiologie diagnostique et interventionnelle », dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, 
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 
deux collaborateurs professionnels sanitaires – techniciens 
sanitaires de radiologie médicale (personnel technique et 
sanitaire), catégorie D, à affecter à la structure complexe
« Radiologie diagnostique et interventionnelle », dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application 
de l’acte du dirigeant de la SC « Développement des 
ressources humaines, formation et relations syndicales » n° 
524 du 14 juillet 2020.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-
corso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi all’Ufficio 
Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta - Via Saint 
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel. 0165/546071 
– 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei giorni feriali), oppure
consultare il sito internet Aziendale all’indirizzo: www.ausl.
vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione 
a tempo indeterminato di n. 2 collaboratori professionali 
sanitari - tecnici sanitari di radiologia medica (personale 
tecnico-sanitario) categoria D, da assegnare alla s.c. 
“Radiologia diagnostica ed interventistica”, - presso 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14 luglio 2020, è indetto un pubblico concorso, per 
titoli ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di 
n. 2 collaboratori professionali sanitari – Tecnici Sanitari di
Radiologia Medica (personale tecnico sanitario) categoria D,
presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma universitario di tecnico sanitario di radiologia
medica, conseguito ai sensi dell’articolo 6, comma 3, del
decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502 e successive
modificazioni ovvero i diplomi e attestati conseguiti in
base al precedente ordinamento, riconosciuti equipol-
lenti, ai sensi delle vigenti disposizioni al diploma uni-
versitario ai fini dell’esercizio dell’attività professionale
e dell’accesso ai pubblici uffici, ovvero diploma di lau-
rea di tecnico sanitario di radiologia medica (classe 3
- Decreto Ministeriale 2 aprile 2001);

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere rico-
nosciuto in Italia;

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Lesdits collaborateurs sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service 
sanitaire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu 
par la convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue italienne ;

b) Être titulaire du diplôme universitaire de technicien sani-
taire de radiologie médicale, obtenu au sens du troisième
alinéa de l’art. 6 du décret législatif n° 502 du 30 dé-
cembre 1992, ou bien d’une attestation ou d’un diplôme
obtenu au sens de la réglementation de l’enseignement
supérieur précédemment en vigueur, dont l’équivalence
aux fins de l’exercice de la profession et du recrutement
dans la fonction publique a été reconnue aux termes de
la loi, ou encore d’un diplôme de technicien sanitaire
de radiologie médicale relevant de la classe 3 visée au
décret ministériel du 2 avril 2001.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie ;
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c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
”ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, 

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette condi-
tion est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au 
présent article à l’expiration du délai de candidature et ce, 
sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature 
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis 
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait 
du présent avis au journal officiel de la République italienne. 
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse 
http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire 
de candidature en ligne suivant les indications figurant dans 
l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
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ammessa la produzione di altri titoli o documenti a corredo 
della domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o 
aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 

rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini 
della valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 

tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

•  versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta
- intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 in data 27 
agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 della Legge Re-
gionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato dalla Legge 
Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, i candidati devono sostenere 
un esame preliminare consistente nell’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana. L’accertamento, come già 
specificato all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di ammis-

correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout 
ordinateur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les 
modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 

droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀ virement฀ bancaire฀ au฀ profit฀ de฀ Azienda USL
Valle d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT
SpA, Agence de l’avenue du Conseil des Commis,
19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
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sione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto 
accertamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa 
integrazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima, con un esperto di lingua francese o italiana, nominato dal 
Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che si tro-
vino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge Regionale 
13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto 
da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga dif-
fusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposi-
zione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui se trouvent 
dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple 
(3 options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte à lire, 
que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de l’épreuve. 

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de 
compréhension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes 
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Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son 
examinateur en répondant à des questions visant à 
approfondir le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali 

- idées principales dégagées

-  correttezza 
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

•฀ prova scritta vertente su argomenti scelti dalla 
Commissione attinenti alla materia oggetto  del concorso. 
Tale prova può consistere anche nella soluzione di quesiti 
a risposta sintetica;

•฀ prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche 
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla 
qualificazione professionale richiesta;

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de 
points requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et 
orale) ne seront pas admis aux épreuves du concours visées 
à l’art. 8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 30 points pour l’évaluation des titres ;

− 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 20 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

•฀ épreuve écrite portant sur des sujets afférents aux postes 
à pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut 
éventuellement consister en un questionnaire auquel le 
candidat doit répondre de manière synthétique ;

•฀ épreuve pratique consistant dans l’exécution de 
techniques spécifiques ou dans la préparation d’actes 
afférents à la qualification professionnelle requise ;

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale 
-  fluidità 

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes 
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•฀ prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta 
e comprendente oltre che elementi di informatica anche 
la verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, 
della lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in ciascuna 
delle prove di esame (espresse in termini numerici di almeno 
21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la prova pratica 
e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno esclusi dalla 
graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata 
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione dei 
titoli nelle procedure concorsuali del personale non dirigenziale 
del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai suddetti articoli:

a) Titoli di carriera punti: 15
b) Titoli accademici e di studio punti:   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti:   5
d) Curriculum formativo e professionale punti:   6

Titoli di carriera

punti 1,80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente pro-
filo della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici giorni 
prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Concorsi ed esami” 
e sul sito internet Aziendale all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla 
voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in caso di numero esiguo di 

•฀ épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve 
écrite et comprenant, en sus de quelques éléments 
d’informatique, la vérification de la connaissance de 
l’anglais (niveau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effectuée 
selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 220/2001 
et à la délibération du directeur général de l’USL n° 1917 du 
24 septembre 2001 portant approbation du règlement relatif 
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation 
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du 
recrutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de 
direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) États de service 15 points
b) Titres d’études 4 points
c) Publications et titres scientifiques 5 points
d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les établisse-
ments hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 22 du DPR 
n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres administrations publiques, 
dans des emplois relevant du même profil professionnel que celui 
faisant l’objet du présent concours ou dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point
Services accomplis dans des emplois relevant du même pro-
fil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans des 
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont évalués 
sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel de 
la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed esami) 
et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi 
au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le nombre de 
candidats est réduit, communiqués à ces derniers par lettre 
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candidati, verrà comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo 
diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito verrà utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.
Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 

officielle, au moins quinze jours avant le début des épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou 
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note 
obtenue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une 
communication portant l’indication du total des points 
attribués aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la 
participation aux épreuves pratique et orale vingt jours au 
moins auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, 
le jury peut décider que les épreuves pratique et orale se 
déroulent le même jour. En l’occurrence, l’admission à 
l’épreuve orale est communiquée aux candidats concernés à 
l’issue de l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en 
matière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 
alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.
Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du 
traitement y afférent à compter de la date effective d’entrée 
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individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 2001, 
n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 e loro
successive modificazioni. Si applicano, altresì, le disposizioni
di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto Legislativo
15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi in vigore che
prevedono riserve di posti in favore di particolari categorie di
cittadini e loro successive modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.

en fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la 
législation sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et 
réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions qui réglementent les concours 
des personnels du Service sanitaire national, eu égard 
notamment au décret du président de la République n° 761 
du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au 
DPR n° 220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est 
également fait application des dispositions visées à la loi n° 
68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 
2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que des postes 
doivent être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué 
conformément aux principes visés au règlement UE 2016/679 
et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
modifié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. 

En tout état de cause, les droits visés aux art. 15 à 22 du 
règlement susmentionné doivent toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 



3753

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei 
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

IL Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 2 Dirigenti Sanitari biologi 
– appartenenti all’area della medicina diagnostica e dei
servizi - disciplina di patologia clinica da assegnare alla
s.c. “Analisi cliniche” presso l’Azienda USL della Valle
d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta n. 511 in data 10/07/2020 è indetto 
un pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 2 dirigenti sanitari biologi 
appartenenti all’Area della Medicina Diagnostica e dei 
Servizi - disciplina di Patologia Clinica da assegnare alla S.C. 
“Analisi Cliniche” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
biologistes – dirigeants sanitaires (secteur « Médecine 
diagnostique et des services » – discipline « Pathologie 
clinique »), à affecter à la structure complexe « Analyses 
cliniques », dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
biologistes – dirigeants sanitaires (secteur « Médecine 
diagnostique et des services » – discipline « Pathologie clinique 
»), à affecter à la structure complexe « Analyses cliniques », dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application
de l’acte de ladite Agence n° 511 du 10 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Les dits dirigeants dont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service 
sanitaire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu 
par la convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui 
répondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
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européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du 
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire du diplôme de sciences biologiques ou d’un
diplôme équivalent ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la dis-
cipline faisant l’objet du concours en question ou bien
dans une discipline équivalente ou similaire.

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des biologistes.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a le droit de participer au concours fai-
sant l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il
est tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie
avant son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au 
présent article à l’expiration du délai de candidature et ce, 
sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, le 
candidat qui déclare dans son acte de candidature vouloir 
passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di 
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea in Scienze Biologiche o equipollenti;

c) Specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente  oppure specializzazione
in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

d) Iscrizione all’Ordine dei Biologi.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipa-
zione al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in
servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine 
stabilito per l’invio telematico delle domande di ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo, nonché coloro che 
siano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
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italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications 
figurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les 
modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris les 
publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
“ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità 
indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la 
produzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 
e non sarà più possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla 
domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere effettuata 
24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).
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À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été 
modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibération 
du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, les 
candidats doivent passer une épreuve préliminaire de français 
ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candidature 
la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves du 
concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento, come già specificato 
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di 
ammissione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. 
Il suddetto accertamento è effettuato dalla Commissione 
esaminatrice, previa integrazione dei componenti di diritto 
della commissione medesima, con un esperto di lingua 
francese o italiana, nominato dal Commissario dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.
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L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test. 

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.
Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.
Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son examinateur 
en répondant à des questions visant à approfondir le sujet de 
son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de 
points requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite 
et orale) ne seront pas admis aux épreuves du concours 
visées à l’art. 8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 20 points pour l’évaluation des titres ;

− 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 30 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rédaction sur des thèmes ayant trait à la
discipline faisant l’objet du concours et élaboration d’un

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

a) prova scritta: svolgimento di un tema su argomenti ine-
renti alla disciplina a concorso e impostazione di un

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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plan d’action ou bien questionnaire, auquel le candidat 
doit répondre de manière synthétique, portant sur ladite 
discipline ;

b) Épreuve pratique : réalisation de mesures instrumentales ou 
de tests de laboratoire ou bien résolution d’un test sur les
techniques et les manipulations propres à la discipline objet
du concours, avec rapport écrit sur la procédure suivie ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis 
à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obtenu 
le minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve 
pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats 
qui n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 
au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste 
d’aptitude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les 
critères prévus à l’art. 43 du DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service : 

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire ou
fonctions équivalentes au sens des art. 22 et 23 du DPR
susmentionné :

• à฀l’échelon฀de฀direction฀faisant฀l’objet฀du฀concours
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1,00 point pour chaque année ;

• dans฀d’autres฀positions,฀dans฀la฀discipline฀en฀cause฀:
0,50 point pour chaque année ;

• dans฀une฀discipline฀similaire฀ou฀dans฀une฀autre฀di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

b) Fonctions exercées en qualité de biologiste titulaire au-
près d’une administration publique dans les différents
grades selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque
année.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant

piano di lavoro o soluzione di una serie di quesiti a ri-
sposta sintetica inerenti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: esecuzione di misure strumentali o di
prove di laboratorio o soluzione di un test su tecniche
e manualità peculiari della disciplina messa a concorso,
con relazione scritta sul procedimento eseguito;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella 
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che 
non abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica 
(espressa in termini numerici di almeno 21/30) non saranno 
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria 
finale di merito i candidati che non abbiano conseguito la 
sufficienza nella prova orale (espressa in termini numerici di 
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata 
con i criteri previsti dall’articolo 43 del D.P.R. 10 dicembre 
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10
b) Titoli accademici e di studio: punti   3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3
d) Curriculum formativo e professionale punti   4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli
articoli 22 e 23 del succitato D.P.R. 483/1997:

• servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

• servizio in altra posizione funzionale nella disci-
plina a concorso, punti 0,50 per anno;

• servizio in disciplina affine ovvero in altra disci-
plina da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti
rispettivamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo quale biologo presso pubbliche ammi-
nistrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi or-
dinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
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l’objet du concours : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline :
0,25 point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50 p. 100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la
filière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la 
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 483/1997. 

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou 
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note 
obtenue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une 
communication portant l’indication du total des points 
attribués aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la 
participation aux épreuves pratique et orale vingt jours au 
moins auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, 
le jury peut décider que les épreuves pratique et orale se 
déroulent le même jour. En l’occurrence, l’admission à 
l’épreuve orale est communiquée aux candidats concernés à 

punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con
i punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenenza
al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un mas-
simo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
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l’issue de l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en 
matière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au 
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du 
traitement y afférent à compter de la date effective d’entrée 
en fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la 
législation sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et 
réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions qui réglementent les concours 

ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano 
le disposizioni che regolano la disciplina concorsuale 
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des personnels du Service sanitaire national, eu égard 
notamment au décret du président de la République n° 761 
du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au 
DPR n° 483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est 
également fait application des dispositions visées à la loi 
n° 68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 
mars 2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que 
des postes doivent être réservés à certaines catégories de 
citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué 
conformément aux principes visés au règlement UE 2016/679 
et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
modifié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. En tout état de cause, les droits 
visés aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent 
toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent 
avis, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des 
concours de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue 
Saint-Martin-de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 
54 60 71 – 01 65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 
12 h 30, ou bien consulter le site Internet www.ausl.vda.it 
(section Avvisi e concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement, sous contrat à durée indéterminée, de six col-
laborateurs professionnels sanitaires – orthophonistes 
(personnel de réadaptation), catégorie D, dans le cadre 
de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, con 
particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, 
al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 
10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 
2001, n. 165 e loro successive modificazioni. Si applicano, 
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 
68, al Decreto Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre 
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di 
posti in favore di particolari categorie di cittadini e loro 
successive modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Uff icio Concorsi dell’Azienda USL della Valle 
d’Aosta - Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 
Aosta (n. tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 
12,30 nei giorni feriali), oppure consultare il sito internet 
Aziendale all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi 
e Concorsi”.

Il Commissario,
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione 
a tempo indeterminato di n. 6 collaboratori professionali 
sanitari – logopedisti (personale della riabilitazione) 
categoria D, presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de six colla-
borateurs professionnels sanitaires – orthophonistes (person-
nel de réadaptation), catégorie D, dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, en application de l’acte du diri-
geant de la SC « Développement des ressources humaines, 
formation et relations syndicales » n° 524 du 14 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Lesdits collaborateurs sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la 
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire d’une attestation ou d’un diplôme obtenu
au sens de la réglementation de l’enseignement supérieur
précédemment en vigueur, dont l’équivalence aux fins
de l’exercice de la profession et du recrutement dans la
fonction publique a été reconnue aux termes de la loi,

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14 luglio 2020, è indetto un pubblico concorso, per titoli 
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 6 
collaboratori professionali sanitari – Logopedisti (personale 
della riabilitazione) categoria D, presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di
soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo o
titolari dello status di rifugiato ovvero dello status
di protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diplomi e attestati conseguiti in base al precedente
ordinamento, riconosciuti equipollenti, ai sensi delle
vigenti disposizioni, al diploma universitario ai fini
dell’esercizio dell’attività professionale e dell’accesso
ai pubblici concorsi.
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ou d’une licence d’orthophoniste relevant de la classe 2 
visée au décret ministériel du 2 avril 2001 ou de la classe 
L/SNT/2 visée au décret ministériel du 19 février 2009.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie ;

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette con-
dition est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature 
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis 
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

Diploma di laurea di logopedista (classe 2 - Decreto 
Ministeriale 2 aprile 2001)
Diploma di laurea di logopedista (classe L/SNT/2- 
Decreto Ministeriale 19 febbraio 2009).

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere 
riconosciuto in Italia;

c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
”ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.
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La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les 
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le dé-
lai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, 
ammessa la produzione di altri titoli o documenti a corredo 
della domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o 
aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria. 

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A. Agen-
zia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta - intestato
a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.
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Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, 
i candidati devono sostenere un esame preliminare consistente 
nell’accertamento della conoscenza della lingua francese o 
italiana. L’accertamento, come già specificato all’articolo 3 del 
presente bando, è effettuato nella lingua diversa da quella nella 
quale il candidato, nella domanda di ammissione, dichiara di 
voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto accertamento è 
effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa integrazione 
dei componenti di diritto della commissione medesima, con un 
esperto di lingua francese o italiana, nominato dal Commissario 
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.
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APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test. 

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 
sujet de son exposé.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 30 points pour l’évaluation des titres ;

− 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 20 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

• épreuve écrite portant sur des sujets afférents au poste à
pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

• prova scritta: vertente su argomenti scelti dalla
Commissione attinenti alla materia oggetto del concorso.
Tale prova può consistere anche nella soluzione di quesiti
a risposta sintetica;

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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• épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelle requise ;

• épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écrite 
et comprenant, en sus de quelques éléments d’informa-
tique, la vérification de la connaissance de l’anglais (ni-
veau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effec-
tuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 
220/2001 et à la délibération du directeur général de l’USL 
n° 1917 du 24 septembre 2001 portant approbation du règle-
ment relatif aux modalités d’attribution des points lors de 
l’évaluation des titres dans le cadre des concours organisés 
en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) États de service 15 points
b) Titres d’études 4 points
c) Publications et titres scientifiques 5 points
d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les éta-
blissements hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 
22 du DPR n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres adminis-
trations publiques, dans des emplois relevant du même profil 
professionnel que celui faisant l’objet du présent concours 
ou dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point
Services accomplis dans des emplois relevant du même 
profil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans 
des emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 
11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont 
évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR 
n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

• prova pratica: consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti   connessi alla
qualificazione professionale richiesta;

• prova orale: vertente sugli argomenti della prova scritta e
comprendente oltre che elementi di informatica anche la
verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, della
lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in 
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici 
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la 
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno 
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata 
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione 
dei titoli nelle procedure concorsuali del personale non 
dirigenziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai 
suddetti articoli:

a) Titoli di carriera: punti 15
b) Titoli accademici e di studio: punti   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   5
d) Curriculum formativo e professionale punti   6

Titoli di carriera

punti 1,80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente profilo 
della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.
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Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale 
est communiquée aux candidats concernés à l’issue de 
l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito verrà utilizzata nei casi previsti 
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alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions re-
quises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 
personnels du Service sanitaire national, eu égard notam-
ment au décret du président de la République n° 761 du 20 
décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux 
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. En tout état de cause, les droits visés 
aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent toujours 
être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le 
disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi 
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari 
categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed 
integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.
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Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un collabora-
teur professionnel sanitaire – assistant médical (person-
nel infirmier), catégorie D, dans le cadre de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un colla-
borateur professionnel sanitaire – assistant médical (person-
nel infirmier), catégorie D, dans le cadre de l’Agence USL de 
la Vallée d’Aoste, en application de l’acte du dirigeant de la 
SC « Développement des ressources humaines, formation et 
relations syndicales » n° 524 du 14 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Ledit collaborateur est soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la 
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. 
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei 
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario,
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.
 
Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a 
tempo indeterminato di n. 1 Collaboratore professionale 
sanitario – assistente sanitario (personale infermieristico) 
categoria D, presso l’azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14 luglio 2020 è indetto un pubblico concorso, per titoli 
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 1 
collaboratore professionale sanitario – Assistente Sanitario 
(personale infermieristico) categoria D, presso l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
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lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États 
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30 
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire du diplôme universitaire d’assistant médi-
cal, obtenu au sens du troisième alinéa de l’art. 6 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, ou bien
d’une attestation ou d’un diplôme obtenu au sens de la
réglementation de l’enseignement supérieur précédem-
ment en vigueur, dont l’équivalence aux fins de l’exer-
cice de la profession et du recrutement dans la fonction
publique a été reconnue aux termes de la loi, ou encore
d’un diplôme d’assistant médical relevant de la classe 4
visée au décret ministériel du 2 avril 2001 ou de la classe
L/SNT/4 visée au décret ministériel du 19 février 2009.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été reconnu 
en Italie ;

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette con-
dition est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 

lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 
dell’Unione Europea. 

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

•  i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma universitario di assistente sanitario conseguito
ai sensi dell’articolo 6, comma 3, del decreto legislativo
30 dicembre 1992, n. 502 e successive modificazioni
ovvero i diplomi e attestati conseguiti in base al prece-
dente ordinamento, riconosciuti equipollenti, ai sensi
delle vigenti disposizioni, al diploma universitario ai fini
dell’esercizio dell’attività professionale e dell’accesso ai
pubblici uffici ovvero diploma di laurea di assistente sa-
nitario (classe 4 - Decreto Ministeriale 2 aprile 2001)
ovvero diploma di laurea di assistente sanitario (classe
L/SNT/4- Decreto Ministeriale 19 febbraio 2009).

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere 
riconosciuto in Italia;

c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
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la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature 
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis 
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les 
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le dé-
lai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 

dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
”ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, 
ammessa la produzione di altri titoli o documenti a corredo 
della domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o 
aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
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de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Les dits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento, come già specificato 
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di 
ammissione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. 
Il suddetto accertamento è effettuato dalla Commissione 
esaminatrice, previa integrazione dei componenti di diritto 
della commissione medesima, con un esperto di lingua 
francese o italiana, nominato dal Commissario dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.
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Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 op-
tions).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.
Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.
Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 30 points pour l’évaluation des titres ;

− 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 20 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

• épreuve écrite portant sur des sujets afférents au poste à
pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

• épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelle requise ;

• épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écrite
et comprenant, en sus de quelques éléments d’informa-
tique, la vérification de la connaissance de l’anglais (ni-
veau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effec-
tuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 
220/2001 et à la délibération du directeur général de l’USL 
n° 1917 du 24 septembre 2001 portant approbation du règle-
ment relatif aux modalités d’attribution des points lors de 
l’évaluation des titres dans le cadre des concours organisés 
en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) États de service 15 points
b) Titres d’études 4 points
c) Publications et titres scientifiques 5 points
d) Curriculum vitæ 6 points.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

• prova scritta vertente su argomenti scelti dalla Commis-
sione attinenti alla materia oggetto del concorso. Tale
prova può consistere anche nella soluzione di quesiti a
risposta sintetica;

• prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti  connessi alla
qualificazione professionale richiesta;

• prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta e
comprendente oltre che elementi di informatica anche la
verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, della
lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in 
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici 
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la 
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno 
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata 
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione 
dei titoli nelle procedure concorsuali del personale non 
dirigenziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai 
suddetti articoli: 

a) Titoli di carriera punti: 15
b) Titoli accademici e di studio punti:   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti:   5
d) Curriculum formativo e professionale punti:   6
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États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les éta-
blissements hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 
22 du DPR n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres administra-
tions publiques, dans des emplois relevant du même profil 
professionnel que celui faisant l’objet du présent concours 
ou dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point
Services accomplis dans des emplois relevant du même pro-
fil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans des 
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 
11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont 
évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR 
n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale 
est communiquée aux candidats concernés à l’issue de 
l’épreuve pratique.

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente profilo 
della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.
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L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 
alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail du lauréat après avoir vérifié si les conditions re-
quises sont remplies.

Le lauréat bénéficie du statut de fonctionnaire et du traite-
ment y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 
personnels du Service sanitaire national, eu égard notam-
ment au décret du président de la République n° 761 du 20 

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito verrà utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso. 

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
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décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. En tout état de cause, les droits visés 
aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent toujours 
être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un 
biologiste – dirigeant sanitaire (secteur «Médecine 
diagnostique et des services » – discipline «Médecine 
transfusionnelle»), à affecter à la structure complexe 
«Immuno-hématologie et médecine transfusionnelle», 
dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le 
disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi 
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari 
categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed 
integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura. Sono fatti salvi, in ogni caso, 
i diritti di cui agli artt. 15-22 del suddetto Regolamento UE 
2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 1 Dirigente sanitario biologo 
– appartenente all’area della medicina diagnostica e dei
servizi - disciplina di medicina trasfusionale da assegnare
alla s.c. “Immunoematologia e medicina trasfusionale”
presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda USL 
della Valle d’Aosta n. 511 in data 10/07/2020, è indetto un 
pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, a 
tempo indeterminato, di n. 1 dirigente sanitario biologo 
appartenente all’area della medicina diagnostica e dei servizi 
- disciplina di Medicina Trasfusionale da assegnare alla
S.C. “Immunoematologia e Medicina Trasfusionale” presso
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata 
conoscenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea in Scienze Biologiche e equipollenti;

c) Specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente  oppure specializzazione

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, 
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, 
d’un biologiste – dirigeant sanitaire (secteur « Médecine 
diagnostique et des services » – discipline « Médecine 
transfusionnelle »), à affecter à la structure complexe 
« Immuno-hématologie et médecine transfusionnelle », dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application 
de l’acte de ladite Agence n° 511 du 10 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Ledit dirigeant est soumis aux dispositions et aux conventions 
en vigueur pour les personnels du Service sanitaire national 
et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la convention 
collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue 
italienne ;

b) Être titulaire du diplôme de sciences biologiques ou d’un
diplôme équivalent ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la di-
scipline faisant l’objet du concours en question ou bien
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in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

d) Iscrizione all’Ordine dei Biologi.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno 
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione 
al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo 
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in 
servizio.

Le funzioni alle quali i Dirigenti verranno assegnati sono 
quelle tipiche della disciplina di Medicina Trasfusionale 
(attività di laboratorio di produzione, qualificazione 
biologica e controllo di qualità degli emocomponenti, attività 
diagnostiche immunoematologiche, test pretrasfusionali, 
sistema di gestione per la qualità). Nella valutazione dei 
titoli e nell’espletamento delle prove sarà considerata 
particolarmente la documentata esperienza e l’approfondita 
conoscenza delle attività trasfusionali e dei sistemi di 
gestione per la qualità. 

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 

ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo, nonché coloro che 
siano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 

dans une discipline équivalente ou similaire.

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des biologistes.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspondant 
de l’un des États membres de l’Union européenne autre que 
l’Italie a le droit de participer au concours faisant l’objet du 
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire 
au tableau professionnel en Italie avant son éventuel 
recrutement.

Les fonctions que le biologiste lauréat devra remplir sont les 
fonctions typiques de la médecine transfusionnelle (activités 
d’un laboratoire de production, qualification biologique et 
contrôle de la qualité des composants du sang, diagnostic 
immuno-hématologique, tests pré-transfusionnels, système 
de gestion de la qualité). Lors de l’évaluation des titres et 
du déroulement des épreuves, l’expérience du candidat, qui 
doit être documentée, et sa connaissance approfondie des 
activités transfusionnelles et des systèmes de gestion de la 
qualité seront prises en particulière considération.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au 
présent article à l’expiration du délai de candidature et ce, 
sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, le 
candidat qui déclare dans son acte de candidature vouloir 
passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications 
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specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
“ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità 
indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la 
produzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 
e non sarà più possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla 
domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).
Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

figurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur 
relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les 
modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris les 
publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253 –
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.
À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 
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Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento, come già specificato 
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di 
ammissione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. 
Il suddetto accertamento è effettuato dalla Commissione 
esaminatrice, previa integrazione dei componenti di diritto 
della commissione medesima, con un esperto di lingua 
francese o italiana, nominato dal Commissario dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.
E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été 
modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibération 
du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, les 
candidats doivent passer une épreuve préliminaire de français 
ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candidature 
la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves du 
concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de 
compréhension en 120 mots environ.
L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.
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Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.
Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.
Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 20 points pour l’évaluation des titres ;

− 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 30 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rédaction sur des thèmes ayant trait à la
discipline faisant l’objet du concours et élaboration d’un
plan d’action ou bien questionnaire, auquel le candidat

approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

a) prova scritta: svolgimento di un tema su argomenti ine-
renti alla disciplina a concorso e impostazione di un
piano di lavoro o soluzione di una serie di quesiti a ri-

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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doit répondre de manière synthétique, portant sur ladite 
discipline ;

b) Épreuve pratique : réalisation de mesures instrumentales 
ou de tests de laboratoire ou bien résolution d’un test sur 
les techniques et les manipulations propres à la discipline 
objet du concours, avec rapport écrit sur la procédure 
suivie ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées 
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis 
à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obtenu 
le minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve 
pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats 
qui n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 
au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste 
d’aptitude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les 
critères prévus à l’art. 43 du DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points
 
États de service : 

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou 
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire ou 
fonctions équivalentes au sens des art. 22 et 23 du DPR 
susmentionné :

•฀ à฀l’échelon฀de฀direction฀faisant฀l’objet฀du฀concours฀
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1,00 point pour chaque année ;

•฀ dans฀d’autres฀positions,฀dans฀la฀discipline฀en฀cause฀:฀
0,50 point pour chaque année ;

•฀ dans฀une฀discipline฀similaire฀ou฀dans฀une฀autre฀di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

b) Fonctions exercées en qualité de biologiste titulaire au-
près d’une administration publique dans les différents 
grades selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque 
année.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant 

sposta sintetica inerenti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: esecuzione di misure strumentali o di 
prove di laboratorio o soluzione di un test su tecniche 
e manualità peculiari della disciplina messa a concorso, 
con relazione scritta sul procedimento eseguito;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella 
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che 
non abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica 
(espressa in termini numerici di almeno 21/30) non saranno 
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria 
finale di merito i candidati che non abbiano conseguito la 
sufficienza nella prova orale (espressa in termini numerici di 
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata 
con i criteri previsti dall’articolo 43 del D.P.R. 10 dicembre 
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera:  punti 10
b) Titoli accademici e di studio: punti   3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3
d) Curriculum formativo e professionale punti   4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o 
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli 
articoli 22 e 23 del succitato D.P.R. 483/1997:

•฀ servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello 
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

•฀ servizio in altra posizione funzionale nella discip-
lina a concorso, punti 0,50 per anno;

•฀ servizio in disciplina affine ovvero in altra discip-
lina da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti 
rispettivamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo quale biologo presso pubbliche am-
ministrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi 
ordinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso, 
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l’objet du concours : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline :
0,25 point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50 p. 100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la
filière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la 
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 483/1997. 

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou 
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note 
obtenue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une 
communication portant l’indication du total des points 
attribués aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la 
participation aux épreuves pratique et orale vingt jours au 
moins auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, 
le jury peut décider que les épreuves pratique et orale se 
déroulent le même jour. En l’occurrence, l’admission à 
l’épreuve orale est communiquée aux candidats concernés à 

punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con
i punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenenza
al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un mas-
simo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
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l’issue de l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en 
matière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au 
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail du lauréat après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.

Le lauréat bénéficie du statut de fonctionnaire et du traitement 
y afférent à compter de la date effective d’entrée en fonctions 
visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la 
législation sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et 
réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions qui réglementent les concours 

ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti 
wdall’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, 
n. 483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano 
le disposizioni che regolano la disciplina concorsuale 
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des personnels du Service sanitaire national, eu égard 
notamment au décret du président de la République n° 761 
du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au 
DPR n° 483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est 
également fait application des dispositions visées à la loi n° 
68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 
2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que des postes 
doivent être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué 
conformément aux principes visés au règlement UE 2016/679 
et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
modifié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. En tout état de cause, les droits 
visés aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent 
toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, de trois psycho-
logues – dirigeants sanitaires (secteur « Psychologie » – 
discipline « Psychologie et psychothérapie »), à affecter à 
la structure simple départementale «Psychologie » , dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste. 

per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, con 
particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, 
al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 
10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 
2001, n. 165 e loro successive modificazioni. Si applicano, 
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 
68, al Decreto Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre 
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti 
in favore di particolari categorie di cittadini e loro successive 
modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL  della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a 
tempo indeterminato, di n. 3 Dirigenti sanitari psicologi – 
appartenenti all’area di psicologia - disciplina di 
psicologia e psicoterapia, da assegnare alla S.S.D. 
“Psicologia” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta. 
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Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de trois 
psychologues – dirigeants sanitaires (secteur « Psychologie 
» – discipline «Psychologie et psychothérapie »), à affecter
à la structure simple départementale « Psychologie », dans
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en applica-
tion de l’acte de ladite Agence n° 511 du 10 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Les dits dirigeants sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la 
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue 
italienne ;

b) Être titulaire du diplôme de psychologie ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la di-
scipline faisant l’objet du concours en question ou bien
dans une discipline équivalente ou similaire.

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta n. 511 in data 10/07/2020, è indetto 
un pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 3 dirigenti sanitari psicologi, 
appartenenti all’Area di Psicologia - disciplina di Psicologia 
e Psicoterapia, da assegnare alla S.S.D. “Psicologia” presso 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata 
conoscenza della lingua italiana;

b) diploma di laurea in Psicologia;

c) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente oppure specializzazione
in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

d) iscrizione all’albo dell’ordine professionale.
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chirurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspondant 
de l’un des États membres de l’Union européenne autre que 
l’Italie a le droit de participer au concours faisant l’objet du 
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire 
au tableau professionnel en Italie avant son éventuel recru-
tement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, 
le candidat qui déclare dans son acte de candidature vou-
loir passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les 
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le dé-
lai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno 
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione 
al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo 
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in 
servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo, nonché coloro che 
siano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
“ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità 
indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la 
produzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 
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La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous 
sa propre responsabilité, aux termes du décret du président 
de la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées 
au formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effec-
tué une déclaration incomplète ou inexacte est admis au 
concours avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser 
son dossier dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence 
USL. À défaut de régularisation du dossier dans le délai 
susmentionné, le candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris 
les publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Les-
dits droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il 
a été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la 
délibération du Gouvernement régional n° 3089 du 27 
août 2001, les candidats doivent passer une épreuve pré-
liminaire de français ou d’italien. Ayant déclaré dans 
leur acte de candidature la langue qu’ils entendent utili-

e non sarà più possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla 
domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con 
le modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà 
compilare, sotto la sua personale responsabilità ai sensi del 
D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni
ed integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on
line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola 
delle dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” 
comporterà l’ammissione al concorso con riserva. In tal 
caso il candidato dovrà regolarizzare la domanda entro il 
termine che verrà successivamente comunicato con apposita 
nota dell’Azienda. La mancata regolarizzazione della 
domanda entro il termine indicato comporterà l’esclusione 
dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà 
possibile effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.  con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della 
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ser pour les épreuves du concours, les candidats doivent 
subir ladite épreuve dans l’autre langue, aux termes 
de l’art. 3. La connaissance de la langue française ou 
italienne est évaluée par le jury composé des membres 
de droit et d’un expert en langue française ou italienne 
nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

lingua francese o italiana. L’accertamento, come già 
specificato all’articolo 3 del presente bando, è effettuato 
nella lingua diversa da quella nella quale il candidato, 
nella domanda di ammissione, dichiara di voler sostenere 
le prove di concorso. Il suddetto accertamento è effettuato 
dalla Commissione esaminatrice, previa integrazione dei 
componenti di diritto della commissione medesima, con 
un esperto di lingua francese o italiana, nominato dal 
Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati 
che si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 
della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive 
modificazioni ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.
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APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

- 20 points pour l’évaluation des titres ;

- 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 30 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : élaboration d’un plan de traitement sur
un cas psycho-pathologique, présenté par le jury sous
forme d’histoire clinique et psychologique écrite ou
d’entretien enregistré, et proposition des actions à entre-

approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

a) prova scritta:  impostazione di un piano di lavoro su di
un caso psico-patologico presentato dalla commissione
sotto forma di storia psico-clinica scritta o di colloquio
registrato e proposte per gli interventi ritenuti necessari

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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prendre ou questionnaire, auquel le candidat doit répon-
dre de manière synthétique, portant sur la discipline en 
cause ;

b) Épreuve pratique : examen d’un patient, collecte de l’a-
namnèse et discussion du cas proposé ou examen des
résultats de tests diagnostiques et diagnostic psycholo-
gique. L’épreuve pratique doit être illustrée de manière
synthétique par écrit ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas ad-
mis à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obte-
nu le minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve 
pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats 
qui n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 
au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste 
d’aptitude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les 
critères prévus à l’art. 55 du
DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service : 

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire :

• à฀l’échelon฀de฀direction฀faisant฀l’objet฀du฀concours
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1,00 point pour chaque année ;

• dans฀d’autres฀positions,฀dans฀la฀discipline฀en฀cause฀:
0,50 point pour chaque année ;

• dans฀une฀discipline฀similaire฀ou฀dans฀une฀autre฀di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

b) Fonctions exercées en qualité de psychologue titulaire
auprès d’une administration publique dans les différents
grades selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque
année.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant

o soluzione di quesiti a risposta sintetica inerenti alla di-
sciplina a concorso;

b) prova pratica: esame di un soggetto, raccolta della anam-
nesi e discussione sul caso, ovvero: esame dei risultati di
tests diagnostici e diagnosi psicologica. La prova pratica
deve essere anche illustrata schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso, nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella 
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che 
non abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica 
(espressa in termini numerici di almeno 21/30) non saranno 
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria 
finale di merito i candidati che non abbiano conseguito la 
sufficienza nella prova orale (espressa in termini numerici di 
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata 
con i criteri previsti dall’articolo 55 del D.P.R. 10 dicembre 
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10
b) Titoli accademici e di studio: punti   3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3
d) Curriculum formativo e professionale punti   4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli
articoli 22 e 23 del succitato D.P.R. 483/1997:

• servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

• servizio in altra posizione funzionale nella discip-
lina a concorso, punti 0,50 per anno;

• servizio in disciplina affine ovvero in altra discip-
lina da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti
rispettivamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo quale biologo presso pubbliche am-
ministrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi
ordinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
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l’objet du concours : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline :
0,25 point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50 p. 100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la
filière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au 
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la 
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 483/1997. 

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale 
est communiquée aux candidats concernés à l’issue de 

punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con
i punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenenza
al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un mas-
simo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come 
requisito di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
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l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au sep-
tième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions re-
quises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 

ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 
483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano 
le disposizioni che regolano la disciplina concorsuale 
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per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, con 
particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, 
al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 
10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 
2001, n. 165 e loro successive modificazioni. Si applicano, 
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 
68, al Decreto Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre 
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti 
in favore di particolari categorie di cittadini e loro successive 
modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

IL Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

personnels du Service sanitaire national, eu égard notam-
ment au décret du président de la République n° 761 du 20 
décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux 
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. En tout état de cause, les droits visés 
aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent toujours 
être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, 
Liguria e Valle d’Aosta.

Avviso pubblico per il conferimento di un incarico 
quinquennale di Direzione della S.C. Valle d’Aosta - 
Ruolo Sanitario – Profilo professionale Veterinario

In esecuzione della delibera del Direttore Generale n. 144 
del 14/07/2020 è indetto Avviso pubblico per il conferimento 
di un incarico quinquennale di Direzione della S.C. Valle 
d’Aosta - Ruolo Sanitario – Profilo professionale Veterinario.

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, 
Liguria e Valle d’Aosta.

Avis en vue de l’attribution du mandat, d’une durée de 
cinq ans, de directeur vétérinaire de la SC Valle d’Aosta 
(filière sanitaire)

L’avis en vue de l’attribution du mandat, d’une durée de cinq 
ans, de directeur vétérinaire de la SC Valle d’Aosta (filière 
sanitaire) est lancé en application de la délibération du 
directeur général intérimaire n° 144 du 14 juillet 2020.
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Le délai de dépôt des actes de candidature expire le trentième 
jour qui suit la date de publication du présent extrait au 
journal officiel de la République italienne.
L’avis intégral, indiquant les conditions requises et les 
modalités de participation, a été publié au bulletin officiel 
de la Région Piémont n° 31 du 30 juillet 2020 et au tableau 
d’affichage en ligne de l’institut (http://www.izsto.it).

Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés 
doivent s’adresser à l’UO Programmazione e Concorsi : tél. 
011 26 86 213 – courriel : concorsi@izsto.it

Le directeur général intérimaire,
Angelo FERRARI

Il termine per la presentazione delle domande scade il 
trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione del 
presente estratto nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica.
Il testo integrale del bando, con l’indicazione dei requisiti e 
delle modalità di partecipazione, è pubblicato sul Bollettino 
Ufficiale della Regione Piemonte n. 31 del 30/07/2020 e 
all’Albo on line dell’Istituto sul sito internet all’indirizzo 
http://www.izsto.it.

Per informazioni gli interessati potranno rivolgersi alla U.O. 
Programmazione e Concorsi tel. 011-2686213 oppure e-mail 
concorsi@izsto.it.

Il Direttore Generale F.F.
Angelo FERRARI


